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Ε>χομεν ΰπ’ δψιν τό πρόγραμμα των έργα- 
■•^σιών τοΰ παγκοσμίου άρχαιολογικοΰ Συνε
δρίου, τό όποιον έν τή Άκροπόλει καί προ τών 
προπυλαίων τοΰ απροσίτου έργου τοΰ Φειδίου 
θά έπιληφθή τών εργασιών αυτόν, κατ’ αυτήν 
τήν ημέραν τής εορτής τής Εθνικής Άπολυ- 
τρώσεως.

Περί τής επιτυχίας τοΰ Συνεδρίου τοΰτου 
από άπόψεως επιστημονικής είς οΰδένα επι
τρέπονται δισταγμοί. Αί σοφώτεραι έν τή όρ- 
χαιολογίρ κορυφαί, οί διασημότεροι μΰσται 
τής ωραίας έπιοτήμης τοΰ Ιίίγκελμαν θά κατα
βάλουν έπί τφ αΰτφ τήν συνεργασίαν των καί 
τά φώτα των.

Καί ποΰ τοΰτο;
Έ ν αυτή τή πατρίδι τοΰ άφθίτου Καλοΰ, 

τοΰ όποιου έρχονται νά προσκυνήσουν τά δη
μιουργήματα' εν αυτή τήγή, ήτις κατέχει δόξαν 
πάσης άλλης ΰπερτέραν καί θησαυρούς ατίμη
τους' τήν δόξαννάήναιή θεματοφΰλαξ καί κυρία 
τοΰ Παρθενώνας, τοΰ Έρεχθείου , τοΰ ναού τής 
Άπτέρσυ Νίκης, τής Πνυκός, τής ’Αγοράς, τοΰ 
Διπόλου.— Έ ν αυτή τή χώρα, είς ήν ανήκουν 
ή Επίδαυρος, οί Δελφοί, ή ’Ολυμπία μέ τήν 
“Αλτιν τήν ίεράν, αί Μυκήναι, ή Φιγάλεια.

Άλλα δι’ ημάς — καί δς μή έκληφθή τοΰτο 
ώς όπισθοβουλία— ή επιστημονική επιτυχία 
τοΰ Συνεδρίου, είναι τό ήττον ουσιώδες. Κα- 
λοΰντες είς τό ίοστέφανον Ά στυ τόν παγκό
σμιον πολιτισμόν, τήν διεθνή επιστήμην, δέν 
πρέπει νά λησμονήσωμεν οΰδ’ Ιπί στιγμήν, δτι 
δίδομεν τάς έπισημοτέρας εξετάσεις περί τών 
προόδων ήμών, περί τοΰ ήμειέρου πολιτισμού.

“Οταν τοΰτο ενθυμούνται άνά πάσαν στιγ-
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μήν, κατά τόν όπολειπόμενον μέχρι τοΰ Συνε
δρίου ολίγον χρόνον καί α ί δύο δργανωτικαι 
επιτροπαί αΰτοΰ, καί ή Κυβέρνησις, καί ή δη
μοτική ’Αρχή καί οί ιδιώται, δυνάμεθα νά ή- 
μεθα βέβαιοι, δτι αί έξετάσεις ήμών αύται θά 
άποβοΰν επιτυχείς.

Διότι άλλως θά ήτο αφορμή νά καταρασθή 
τις τήν ώραίαν ταιίτην έμπνευσιν τοΰ κ. Στάη, 
κατά τήν πρώτην αυτού ΰπουργείαν περί συγ- 
κροτήσεως παγκοσμίου άρχαιολογικοΰ Συνε
δρίου έν Άθήναις, δν πρόκειται νά αποκομί
σουν εκ τής συγχρόνου Ελλάδος οί θαυμασταί 
τής ’Αρχαίας, έντυπώσεις άπογοητεΰσεως καί 
αηδίας, Ιάν πρόκειται, δπως εις τάς άποτομω- 
τάτας φωτοσκιάσεις τών πινάκων τοΰ Ρέμπραντ, 
νά χρησιμεύσωμεν ήμεΐς οί σύγχρονοι, ώς ή 
σκοτεινή σκιά τών εικόνων τοΰ παρελθόντος, 
τάς οποίας τόν προσεχή Μάρτιον θά άποθαυ- 
μάση έν 'Ελλάδι ή παγκόσμιος επιστήμη.

* * *

Έξαρτάται κατά τό πλεΐστον έξ ήμών αυ
τών, δπως οί καρποί τοΰ Συνεδρίου άποβώ · 
σιν άνυπολογίστως άφθονοι ου μόνον διά τήν 
’Επιστήμην, — τό όποιον έπαναλαμβάνομεν δτι 
από ελληνικής άπόψεως είναι δευτερεΰον,— άλλα 
παί διά τά ηθικά τής Ελλάδος καί τοΰ Ε λ 
ληνισμού εν γένει συμφέροντα. ‘£&ς πρός τά 
ήθικά ωφελήματα, ταΰτα θέλομεν καρπωθή έξ 
αυτής τής επικοινωνίας πρός τήν ήμετέραν χώ
ραν, τών επιστημονικών κορυφών τής ΰφηλίου 
έν τή άρχαιολογιχή Ιπιστήμη, ήτις κυρίως καί 
ίσως κυριολεκτικώτερον, άποκλειστικώς, είναι 
ή μελέτη τοΰ βίου, τοΰ πολιτισμού, τής καλ-
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λιτεχνίας αυτών ιών ήμετέρων- προγόνων.
Μέ ίσχυράν δόσιν καλής θελήσεως και επι

μόνου έργασίας δυνάμεθα νά παραστώμεν σχε- 
τικώς εκπρόσωποι. Πεποιθότως δέ φρονούμεν 
ότι ή έπίσκεψις τής 'Ελλάδος ή Αμεσος, Απο- 
δεικνυει πάντοτε την πατρίδα ήμών μέ Ανά
στημα καί χαριέστερον καί. ύψηλότερον, άφ’ δ,τι 
τήν πλάττει ή φαντασία ιών ξένων, ήν πολλοί 
παράγοντες πλάνης έχουν διαστρέφει εις τάς 
περί τής νεωτέρας Ελλάδος Ιδέας των· σημειό- 
νομεν δέ μεταξύ των παραγόντων τούτων, τήν. 
έξωνημένην υπό τών εχθρών τού Ελληνισμού 
μερίδα τού εύρωπαϊκού τύπου, τάς φιλοκατή
γορους αφηγήσεις ενίων περιηγητών, τό σπου- 
δαιότερον δέ, τάς έξ Αφορμής τών κομματι
κών εμπαθών συρράξεων φιλοκατήγορους Αφη
γήσεις ήμών αυτών καθ’ έαυτών.

Καί υλικών δέ άφελειών πάροχος θά άποβή 
έν διεθνές, εν παγκόσμιον Συνεδρίαν Αρχαιο
λογικόν εν Άθήναις. Διότι μετ’ αυτό, μετά τάς 
έν τή Ιδίφ χώρα ανακοινώσεις τών Ιντυπώσεων 
έκάστου τών μελών αύτοΰ, δέν πρέπει ούδείς 
νά αμφιβάλλη, δτι τό ρεύμα τών επισκεπτών 
τής Ελλάδος θέλει αύξηση οδσιωδώς. Καί έκ
τος τούτου, δτι πλειότεροι ή σήμερον, μή περι- 
οριζόμενοι εις τήν έπίσκεψιν τής Άκροπόλεως 
καί τού κεντρικού μουσείου, θά Ιπισκέπτωνται 
τά έν ταΐς έπαρχίαις Αρχαία μνημεία, ούχί μι
κρότερου βεβαίως ένδιαφέροντος τών έν Ά - 
θήναις,

* * *

Αλλ’ Ιδώ αναπηδούν αί μελαγχολικώτεραι 
σκέψεις καί οί ένδοιασμοί περί τής έπιτυχίας 
τού Συνεδρίου. ΙΙλήν όλίγων ευπροσώπων ό- 
δών πρός τούς Αρχαιολογικούς τόπους, θέτο- 
μεν τούς ξένους μεταξύ τού πολύ δυσάρεστου 
διλήμματος ή νά τσακίζονται καί νά κινδυνεύουν 
επί ήμιόνων, ή νά παραιτώνται, παρ’ δλην αδ- 
τών τήν θλίψιν, τής έπισκέψεως τών Αρχάιο- 
λογικών ήμών τόπων.

Είναι τφ δντι λυπηρόν, δτι παρ’ δλα τά νο
μοσχέδια περί ειδικών ταμείων πρός κατα
σκευήν Αμαξιτών Αρχαιολογικών δδών, τά Α- 
ποΐα μετά τοσου πρακτικού ξήλου ειχεν έκπο- 
νήσει ό γενικός έφορος τών Αρχαιοτήτων κ. 
Καβαδίας, τά μέλη τού ’Αρχαιολογικού Συνε
δρίου, αν θελήσουν νά έπισκεφθούν τάς έπαρ- 
χιακάς Αρχαιότητας, δέν θά εύρουν δδόν Από 
τού έν Επιδαυρίφ ίεροΰ τοΰ ’Ασκληπιού είς 
τήν κατά τήν παλαιάν ’Επίδαυρον παραλίαν· 
Από Μυκηνών εις τό Ήραϊον καί τήν Τίρυνθα·

Από Λυκοσούρας είς Μεγαλούπολιν, Από Ίθώ - 
μης είς Μελιγαλά ή Τζεφερεμίνι.

Καί παρελίπ'ομεν την μνείαν, οτι είναι σχε
δόν Απρόσιτος είς τήν έπίσκεψιν ηών ξένων, ό 
έν Φιγαλία ναός τού Έπικουρίου ’Απόλλωνος, 
το θεσπέσιον έργον αυτού τού δημιουργού τοΰ 
Παρθενώνος. Ό  ναός ούτος, μέ τό πρωτότυ
πον Αρχιτεκτονικόν αδτού κάλλος, μέ^τάς περι
πέτειας τής δργανωμένης συλήσεώς του προ 
αίώνος περίπου υπό τής αυτής διεθνούςζέπι- 
στημονικής συμμορίας Κόκκερελ καί Σα, ήτις 
έσύλησε καί τον έν .Αίγίνη ναόν τής ’Αφαίας, 
Ασκεί επί τής ψυχής τών ξένων γοητείαν απε- 
ρίγραπτον. Είναι δι’ αυτούς προσκύνημα εξ ίσου 
Ιερόν, δσον καί τό προσκύνημα τής ’Ολυμπίας. 
Δυστυχώς όμως πρός τήν έπίσκεψιν ταύτην 
επιβάλλεται τρίωρος πορεία ήμιονική έπι όδοΰ 
κατ’ εξοχήν δυσβάτου, έπικινδύνου, άποκρήμνου 
Από Άνδριτσαίνης μέχρι τοΰ ναού.

Οδδέν Αδικώτερον πρός τάς επαρχίας ή ή 
συγκέντρωσις δλων τών δυναμένων νά μετα
κινηθούν Αρχαιολογικών κειμηλίων είς ’Αθή
νας. ’Ανεξαρτήτως δέ τής πρός τάς επαρχίας 
αδικίας, οί αρχαιολογικοί τόποι απογυμνούμε- 
νοι τών κειμηλίων αδτών Αποβάλλουν τό μέ- 
γιστον τής γοητείας καί έλαττούται τό πρός 
έπίσκεψιν αδτών ενδιαφέρον. Καί αύτά δέ τά 
κινητά κειμήλια έλαττοΰνται καί ταύτα Ιξορι- 
ζόμενα. Τούτο δύναταί τις κάλλιστα νά τό 
Αντιληφθή φανταζόμενοςτόνΈρμήν τού Πραξι- 
τέλους, έγκαθειργμένονέντινιτών αίθουσώντού 
έν Ά θήναις κεντρικού μουσείου, Αντί νά κο- 
σμή τήν Ολυμπίαν παρά τήν,ίεράν “Αλτιν καί 
τό Ήραϊον, τού όποιου Απετέλει κόσμον πάγ- 
καλον.

Καί δμως έν Άθήναις καί έν τφ κεντρικφ 
μουσείφ έπρεπε νά καθειρχθή ό Ε ρμής, αν 
έπρόκειτο νά ήναι Απρόσιτος είς τούς οφθαλ
μούς τού παγκοσμίου θαυμασμού.

“Οταν δέ ό γενικός έφορος τών αρχαιοτή
των αφορών είς τάς ακατανικήτους δυσχερείας 
τής συγκοινωνίας είχε προτείνει είς τον αείμνη
στον Τρικούπην τήν είς Αθήνας μεταφοράν του, 
ούτος εξανέστη οργίλος. Τ φ  παρετηρήθη τότε 
δτι οί προσκυνηταί τοΰ έργου τού Πραξιτέ- 
λους θά ήτο Αδύνατον νά μεταβαίνουν είς ’Ο
λυμπίαν. Άλλ’ ό μέγας εκείνος πολίτης άπήν- 
τησε. «Θά μεταβαίνουν διάτού σιδηροδρόμου». 
Τοιαύτη ύπόσχεσις είς τό στόμα οίόυδήποτε 
Αλλου θά ήτο Ασύγγνωστος μεγαληγορία. Άλλ’ 
δ Τρικούπης δέν δπέσχετο, είμή μόνον δ,τι ήδύ- 
νατο νά Ικτελέση.

Ούτως έπρεπε νά σκεπτώμεθα πάντοτε, προ- Μαρτίου καί επί τών ελλείψεων τούτων κδτι 
κειμένου περί οδοποιίας τών Αρχαιολογικών θά ήναι δυνατόν νά συντελεσθή' οχι βέβαια, 
τόπων. 'Ο  σεβασμός πρός τήν τοπικήν σημα- δ,τι θά συνετελεΐτο εαν Απο τού 1901, δτε Απε- 
σίαν τών αρχαιολογικών θησαυρών έπρεπε νά φασίσθη ή συγκρότησις τού Συνεδρίου, έλαμ-
συνδέεται Αναποσπάστως πρός τά μέτρα, τά βάνοντο τά προσήκοντα μέτρα- διότι μόλις θά
καθιστώντα αυτούς προσιτούς είς τόν παγκό- έπήρκει ό χρόνος ούτος εάν. ήθέλομεν να παρα- 
σμιον πολιτισμόν. Αί δαπάναι πρός τούτο, εί- σταθώμεν καθ’ δλοκληρίαν εδπρόσωποι. 
ναι δαπάναι καί ήθικώς καί ύλικώς παραγω- "Οπωςδήποτε προςτην έπιτυχιαν τού Συνε-
γικαί, μή έχουσαι οδδεμίαν δμοιότητα πρός δρίου Απαιτούνται καί Αλλοι όροι- νά Αποβή 
τάς δαπάνας τών Ικατομμυρίων τής κομμάτι- έφικτή ή έπι μίαν τ') δύο ημέρας Ανετος παρο
χής οδοποιίας, διά τήν κατασκευήν δδών, έφ’ μονή τών ξένων είς τούς Αρχαιολογικούς τό-
ών κυριαρχεί σήμερον Ατάρακτος ή δνακάνθη. πους, καί τήν γνωστήν Ανά τόν κόσμον έλλη-

’Ίσως έκ τούτων τών λόγων, τουλάχιστον νικήν φιλοξενίαν νά έπαληθεύση πληρέστατα ή 
Ιν τφ  μέχρι τοΰ δε γνωοτφ προγράμματι τοΰ υπό πάντων καί έπισημων και Ανεπίσημων 
αρχαιολογικού Συνεδρίου, δέν περιελήφθη έπί- αγαστή και Ιπέραστος τών ξένων δεξιωσις. 
σημος έπίσκεψις εις πλείστας τών διαφόρων Έ ν γένει δέ τοτε μονον θα δυνάμεθα να
Ανά τάς έπαρχίας Αρχαιοτήτων, καί ιδίως είς βεβαιώσωμεν τήν επιτυχίαν τοΰ Συνεδρίου, ό- 
τόν έν Φιγαλία ναόν τού Έπικουρίου Άπόλ- ταν αί έπιστημονικαί κορυφαί, αί δποΐαι θά
λωνος, τής Αφαίας έν Αίγίνη καί τού Πο- συναθροισθοΰν δπό τήν προστατευτικήν τής
σειδώνος έν Σουνιάδι Ακρφ. Άκροπόλεως σκιάν, αναχωρήσουν έντεΰθεν, δχι

Άλλα καί δν δέν γίνη τούτο έπισήμως, τά μόνον τιμώσαι τήν ελληνικήν έπιστήμην, αλλά
μέλη τού Αρχαιολογικού Συνεδρίου θά σπεύ- καί μέ τήν πεποίθησιν, δτι δ πολιτισμός ήμών 
σουν νά έπισκεφθούν τάς απανταχού τής Έλ- δ πρός τά κειμήλια τών ήμετέρων προγονών
λάδος Αρχαιότητας· ή συγκοινωνία δέ τώνπλεί- σεβασμός καί ή λατρεία ήμών, ώς καί ή με
στών έξ αύτών δέν θά καταλίπη βεβαίως έπ’ ■ ριμνα πρός συντήρησιν καί διαφυλαξιν αυτών, 
αύτών ευάρεστους Ιντυπώσεις. είναι υπέρτερα τής γνώμης ήν είχον περί ήμών

Νομίζομεν δτι μέχρι τής είκοστής πέμπτης πρίν ή κατέλθουν είς τήν Ελλάδα.
ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ Σ. ΛΥΚΟΥΔΗΣ

Α Π ’ ΦΑ Π Α Ρ Α Θ Υ Ρ Α .  Μ Ο Υ

Τ

Τώ ρα  μονάχος, κάθομαι σκυφτός μπρος τη φωτιά μου. 
'  Ο κάμπος στρώννεται πλατύς άπ  τά παράθυρά μου 

και λίγο λίγο βρέχει, 
καί 6 νους μου ά&ελα τρέχει 

Στήν γκρεμισμένη τη φωληά, στην καλαμιά που κλαίγει, 
Στο άνεμοβρόχι, δποΰ βογγα  στη ρημωμένη στέγη !

Ρ

Σ τη  θερισμένη καλαμιά .πού. όλόχρνση ξαπλώνει, 
Έ χ ε ι  βα&ειά τά ζωντανά βοσκοϋν πεδηκλωμένα, 
Στρώμα στη γή  τά φύλλα της^ή  δράνα^μοΰ τ  απλώνει 
Και τό χειμώνα καρτερώ νά μ  ενρη ερημωμένα.



K al άπ  τό χρυσό των άαταχιών μεγάλο πανηγύρι 
Τίποτα πιά δεν έμεινε στόν κάμπο τό γυμνό , 
Παρά τά λίγα κότσαλα που περνούν τώρα γύροι 
Μ ε τής νοτιάς τό φύσημα στο άλαm  τ ’ άδειανό ! 

Φύσα, νοτιά, και σκόρπιζε τά μαραμένα φύλλα 
Νά κατεβάση ή ρεματιά ποτάμι rd  νερά 
Ν ά σωριαστούνε στις αυλές πάλι βαρεία τά ξύλα 
Και ό ζευγολάτης τή χρυσή νά ρίξη τη σπορά !

I I I

Βράχε ! σαν πόσοι επάνω σου περόσαν χαλασμοί 
Και ¿κύλησες καί'έστά&ηκες στής ρεματιάς; την άκρη! 
Μ ην ό σεισμός σέ γκρέμνισε, μήν. ή  νεροσυρμή 
Καί πρασινίζει ή  φτέρα σου μέ το κρυφό σου δάκρυ;

Ι Ι Ι Ι

Ε κεΐ στη ράχη του βουνού, m b ρημωμένο μύλο 
Σιγά, σιγά, σωριάστηκε το κίτρινο το φύλλο!  
Πόσες φορές το βραδυνό, που επέρασα κοντά του, 
Ο γκιώνης δεν ¿κούρνιαζε στ ακίνητα φτερά του, 
Πόσες φορές δέν κύτταξα τόν ίσκιο του άπο πέρα 
Ν ά  στρέφεται στά πόδια του καί νά μετρά τή μέρα!

V

Ό  ήλιος γέρνει mb ßovvb καί χάνεται καί αβύνει 
Καί όπίσω του το ολόχρυσο τό πάτημά τον άφίνει. 
Χ τυπά  ή καμπάνα του χωριού άπ τού βουνού τά πόδια . . . .  
Ό  ζευγολάτης ονχασε καί σαλαγάει τά βώδια, 
Γυρίζει άκούει τή φωνή τρεμονλιαστά πού φτάνει, 
Σ τ έ κ ε ι . . : ,  κυττάζει τό χωριό, καί τό σταυρό του κάνει!

ΑΛΕΗ. Δ. ΦΩΤΙΑΔΗΣ

Η  Ε Π Ι Σ Τ Η Μ Η  Ω Σ  Ο Ρ Ο Σ  Ε Θ Ν Ι Κ Η Σ  Π Ρ Ο Ο Δ Ο Υ  *

Ο τε, μετά τάς Ναπολεόντειους νίκας, εχειτο 
έπτοημένη καί καταβεβλημένη ή Γερμα

νία, εϊς τών Ανδρών τών συντελεσάνιων τά μέ
γιστα είς την παρά των Γερμανών άνάκτησιν 
εθνικού -θάρρους και φρονήματος, εις Ανεύρε- 
σιν τής όδοΰ προς εθνικήν άνάστασιν, ύπήρξεν 
ό φιλόσοφος "Εγελος. Στηριζόμενος έπί βαθείας 
μελέτης τής ιστορικής σταδιοδρομίας τών λαών 
καί τυγχάνων πολιτικώτατος τών συγχρόνων 
αυτφ γερμανών φιλοσόφων, δ Έγελος έχάρα- 
ξεν ευστοχώτατα τό πρόγραμμα τής έθνικής 
τών Γερμανών άποκαταστάσεως.

«‘ Η Γερμανία δέν Αποτελεί πλέον κράτος»' 
ούτως ήρχιζε τό σύγγραμμα τοΰ Έγέλου έν φ 
ούτος έκήρνσσε τό εύαγγέλιον τής εθνικής Ανα- 
συντά|εως. Έβδομήκοντα δ’ έτη βραδύτερον τό 
πρόγραμμα τοΰ περικλεούς φιλοσόφου έτύγχανε 
πλήρους πραγματοποιήσεως.

Τό παράδειγμα τοΰ Έγέλου άποδεικνύει, αν 
ύπήρχεν Ανάγκη Αποδείξεως, δτι ή ορθή αντί- 
ληψις τής αποστολής ενός έθνους, καί ή Ιξεύ- 
ρεσις ιών κανόνων καθ’ ους δέον νά έπιδιω- 
χθή ή πλήρωσις τής Αποστολής ταύτης, δέν 
δύναται νά Ιπιτευχθή ανευ βαθείαςέρεύνης τής 
Ιξελίξεως τών Ιστορικών φαινομένων. Έ κ τής 
ήρέμου άνασκοπήσεως τών είς μακράς περιό
δους διανεμημένων ιστορικών γεγονότων, διδα- 
σκόμεθα τίνα τά εν τή έξελίξει τών εθνών «Αεί 
ωσαύτως έχοντα», τίνες αί αίώνιαι τροχιαί τών 
λαών ι.

Τό παράδειγμα τοΰ Έγέλου διδάσκει ήμάς 
επίσης δπόσον ευεργετικοί εις εν έθνος είνε οί 
έκ περιωπής μελετώντες τά μεγάλα τοΰ έθνι- 
κοΰ βίου προβλήματα καί δυνάμενυι νά ποδη- 
γετώσι τούς πολλούς εις τήν δδόν τών εθνι
κών καθηκόντων. Διότι ή δύναμις τών ιδεών

* Τήν άπάντησιν τοΰ καθηγητοΰ τών μαθηματικών 
είς τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον κ. Κυπαρίσσου Στε
φάνου περί τοΰ Καποδωτριακοΰ Πανεπιστημίου, 
καθυστερήσασαν δημοσιεύομεν αήμερον ώς ιδιαιτέ
ραν μελέτην.

1 ’Από τής έποχής τοΰ Εγέλου, άντιπροσωπεύον- 
τος τήν καλουμένην ιδεολογικήν ερμηνείαν τής Ιστο
ρίας, ή ερευνά τής Ιστορικής έξελίξεως τών κοινωνιών 
είσήλθεν είς νέας οδούς. Ι.Ις τήν νέαν ταύτην διεύ- 
θυνσιν ούχί άσή μαντον εσχον ροπήν αί ερευναι τοΰ 
Δάρβιν Μία δε τών προταθεισών θεωριών είνε ή 
κληθεισα οικονομική έρμηνεία τής Ιστορίας, περί ής 
άρίστη κριτική μελέτη είνε ή τοΰ Seligman : The 
Economie In terprétation of H istory, New-York, 
1903.

είνε αναντογώνιστος. Ή  δ’ εύστοχος καί διαυ
γής διατύπωσις Ιδέας τινός, παρεχούσης τήν 
λύσιν Ιθνικοΰ τίνος προβλήματος, έχει ανυπο
λόγιστον Αξίαν διά τά πρακτικά αυτής Αποτε
λέσματα.

Κατά τήν νηπιώδη τής ανθρωπότητας κατά- 
στασιν αί τύχαι τοΰ ανθρώπου έξηρτώντο τό 
πλεΐστον έκ τών Από τοΰ ύλικοΰ κόσμου επι
δράσεων. Συν τή Αναπτύξει ομως τοΰ πολιτι
σμού, δ άνθρωπος, βοηθούμενος υπό τών πνευ
ματικών αύτοΰ δυνάμεων, τείνει νά χειραφε- 
τηθή Από τής είς τάς Ιξωτερικάς επιδράσεις δου
λείας. Τό σύνολον δέ τών πορισμάτων τής 
μακροχρονίου πείρας των ανθρώπων, συντε- 
ταγμένον είς Αρμονικόν σύστημα, αποτελεί τήν 
ίπιοιήμην.

Πλάττουσα ή έπιστήμη έννοίας αντιστοιχού- 
σας είς κατηγορίας πραγμάτων όμοειδών καί 
θεωρούσα σχέσεις εννοιών άντιστοιχούσας είς 
σχέσεις πραγμάτων, Απαλλάσσει ημάς τοΰ νά 
προστρέχωμεν Ικάστοτε είς νέας παρατηρή
σεις καί νέα πειράματα. Ούτω δ’ αναπτυσσό
μενη ή έπιστήμη, έξασφαλίζει ήμΐν σπουδαίαν 
οικονομίαν χρόνου καί παντοίων κόπων. Διά 
τήν Αρετήν αυτής ταύτην καλώς έκλήθη ή επι
στήμη οικονομία τής ακέψεως.

Έχουσα δέ κριτήριον αύτά τά πράγματα καί 
οΰσα άνεξάρτητος τής Ατομικής έκαστου Ιδιορ
ρυθμίας, ή επιστημονική μέθοδος εφαρμόζεται 
ού μόνον είς τά φυσικά Αλλά καί είς τά κοι
νωνικά φαινόμενα.

Χρησιμεύει δ’ ή έπιστήμη ου μόνον είς διευ- 
κρίνησιν τών κοινωνικών κμί εθνικών προβλη
μάτων, ου μόνον είς τελειοποίησιν τών μεθό
δων τοΰ πρακτικού βίου, Αλλά καί είς ορθήν 
έθνικήν διαπαιδαγώγησιν καί είς Ανάπτυξιν 
παρά τοΐς πολλοΐς τοΰ δρθώς σκέπτεσθαι περί 
τών εθνικών καθηκόντων, καί εν γένει είς την 
σκόπιμον διάπλασιν τοΰ δλου πνευματικού βίου 
έθνους τινός. Εντεύθεν ή υπό έθνικήν έπσψιν 
ακρα σπουδαιότης τής έπιστήμης.

« Ή  άπόκτησις τοΰ επιστημονικού πνεύμα
τος, έλεγε προ έτους έν Σάουθπορτ δ  πολύς 
άγγλος Αστρονόμος Λόκυερ, ώς καί ή χρήσις 
τών φυσικών δυνάμεων, έχει σήμερον πολλφ ση- 
μαντικωτέραν ροπήν επί τής προόδου καί τής 
τύχης τών έθνών ή δσον γενικώς πιστεύεται.
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Τόσον ολίγον γινώσκουσιν οί πλείστοι των 
ήμετέρων πολιτικών τήν εν τφ σημερινφ κό- 
σμψ σπουόαιότητα τής Ιπιστήμης και τάς όλη. 
θείς βάσεις πάσης εθνικής δράσεως, ώστε φαν. 

.τάζονται τά πολιτικά καί φορολογικά ζητήματα 
ώς τά.ηΐόνα άξια προσοχής

Σήμερον κατενοήσαμεν,. έκ των τελούμενων 
εν άλλαις χώραις, δτι άν οί ήμέτεροι υπουργοί 
ήσαν προνοητικώτεροι καί τά ήμέτερα πανεπι
στήμια πολυαριθμότερα, τά ήμέτερα πνευματικά 
ίφόόια θά εΐχον άναπτυχθή διά τής τελειοποιή- 
σεως των έπιστημονικών μεθόδων, διά τής είσ- 
αγωγής τής διδασκαλίας των επιστημών εν 
τοϊς σχολείοις, καί, οπερ πάντων σπουδαιό- 
τατον, διά'τής^έμπράκτου διδασκαλίας τής επι
στήμης, διά του πειράματος δηλ. καί τής πα- 
ρατηρήσεως> κιιί^δχι τών βιβλίων. ’Ακριβώς 
δε διότι τούτο δέν έγινε, ύστερου μεν τών άλ
λων Ιθνών^έν ταΐς πλουτοπαραγωγικαΐς έφαρ- 
μογαίς τών επιστημών.

Άλλα τούτο δέν εΐνε τό μόνον. Παρελείψα- 
μεν νά ένισχύσωμεν τον εθνικόν βίον διά τής 
διαδόσεο>ς τού έπιστημονικού πνεύματος παρά 
πάσαις ταίς κοινωνικαίς τάξεσι, καθ’ ολα; τάς 
διευθύνσεις τής εθνικής δράσεως. Δέν κατενοή
σαμεν δτΐ καθήκον τού κράτους εΐνε νά σύν
ταξη τάς δυνάμεις αΰτού Ιπίσης καλώς διά 
την ειρήνην, ώς διά τόν πόλεμον, δχι τά πανε
πιστήμια καί άλλα έπιστημάνικά διδακτήρια 
εΐνε επίσης σπουδαία ώς τά πολεμικά πλοία ή 
τά στρατιωτικά τάγματα, δτι τά' Ικπαιδευτικά 
ταύτα Ιδρύματα εΐνε πράγματι ουσιώδη μέρη 
τού μηχανισμού παντός νεωτέρου κράτους καί 
ώς τοιαύτα άξια πάσης ένισχυσεως καί επιμε
λούς διοργανώσεως, χάριν αύτής τής εθνικής 
εύημερίας καί Ισχύος >1.

Έξαίρων δέ τάς εις την Ιπιστήμην όφειλομέ- 
νας προόδους όΔισραέλης έλεγε,πολλφ πρότερον, 
τά έξης: «Θαυμαστά άληθώς εΐνε τά συντελε- 
σθέντα κατά τά τελευταία πεντήκοντα έτη, περίο 
δον πάσης άλλης μάλλον άξιοσημείωτον |ν  τοΐς 
παγκοσμίοις χρονικοΐς. Δέν έννοώ τήν άνύψωσιν 
και πτώσιν αυτοκρατοριών, ούτε τήν άλλαγήν 
δυναστειών, ούτε τήν άνοδον κυβερνήσεων. Έ ν
νοώ τάς επιστημονικός έκείνας Ιπαναστάσεις αΐ- 
τινες έ'σχον μείζονα άποτελέσματα ή οίαδήποτε 
πολιτικά αϊτια, αΐτινες μετέβαλον τήν θέσιν καί 
τάς τάσεις τής άνθρωπότητος πολλφ μάλλον ή 
πάσαιόμσύ αι κατακτήσεις, πολλφ μάλλον ή πάν-

1 Norman Lockyer, The Influence of Brain-

£ower on Higtory ( British Association Report, ■ 
ondon, 1904).

τες ο! .κώδικες καί πάντες οί νομοθέται οσοι 
ποτέ ύπήρξαν η.

Αΐ ένεκα τής θεμελιώδους μετατροπής τών 
παγκοσμίων ορων τής ζωής τών λαών προκύ- 
ήιασαι άνάγκαι τών νεωτέρων κοινωνιών έπέ- 
βαλον, κατά τά τελευταία ετη, ού μόνον τήν 
ιδρυσιν νέων πανεπιστημίων, αλλά καί τήν σύ- 
στασιν παντοίων Ιδρυμάτων έπισιημονικής 
έρεύνης καί άνωτέρας τεχνικής έκπαιδεύσεως, 
(πολυτεχνείων, σχολών βιομηχανικών, Ιμπορι- 
κών, γεωργικών, ναυτικών, κλπ.)1. Καί έν πολ- 
λοίς δέ πανεπιστημίοις ίδρύθησαν άλλαχού μέν 
εδραι τεχνικών μαθημάτων καί Ιπιστημονικά 
έργασιήρια, άλλαχού δέ καί ολόκληροι τεχνικαί 
σχολαί.

Ούτως Ιν Γαλλίρ ίδρύθησαν έσχάτως εν 
πανεπιστημίοις εδραι βιομηχανικής φυσικής, 
βιομηχανικής χημείας, γεωργικής φυτολογίας, κλ. 
Πλήν δέ τούτων, εις μέν τό πανεπιστήμιων 
τής Βεζανσόν ίδρύθη άγρονομοώς σταθμός, εί; 
δέ τό πανεπιστημιον τής Διζόν άγρονομικός 
καί οίνολογικός σταθμός, Ινφ εις τό πανεπι
στήμιων τού Κλερμόντ ίδρύθη λιμνολογικός 
σταθμός, κλπ. Περί τών καινοτομιών τούτων ό 
εισηγητής τής έπί τού προϋπολογισμού τού έτους 
1902 έπιτροπής τής γαλλικής Βουλής, βουλευ
τής Μαυρίκιος Φώρ, έγραφε τά εξής: «Τά ερ
γαστήρια τών ήμετέρων πανεπιστημίων έπαυ
σαν νά ήνε μαρμάρινοι πύργοι πρός άπομόνω- 
σιν τών επιστημόνων αί πύλαι αύτώνεινε σήμε
ρον ελευθέριος άνοικταί εΐς πάντας τούς κλά
δους τής άνθρωπίνης δραστηριότητος. Έ κ  τών 
δψηλών σφαιρών τής θεωρητικής Ιπιστήμης 
κατήλθομεν μέχρι τών ταπεινότερων εφαρμο
γών τής έπισιήμης εις τήν βιομηχανίαν, τό έμ- 
πόριον, τήν γεωργίαν. Εκτός τών Ιπισήμων 
προγραμμάτων τά όποΐα, χάριν τών εξετάσεων 
τών υπό τού κράτους βριζόμενων, εΐνε άκρι- 
βώς καθωρισμενα, τά ήμέτερα πανεπιστήμια 
ίδρυσαν μαθήματα προσηρμοαμένα ίίς  τάς έκα- 
σταχού τοπικάς συνθήκας, ούτω δέ προσέλαβεν 
έκαστον ιδιόρρυθμόν^τινα καί πρωτότυπον χα
ρακτήρα».

Τού ελληνικού έθνους ή κοσμοϊστορική απο
στολή εΐνε σαφής καί αναντίλεκτος. ’Αποστολή

1 'Εν τή διά τό έτος 1904-5 διεΟνεΐ ακαδημαϊκή 
Έπετηρίδι Minerva άνιιφέρονται 20ϋ ΙΊανεπιστήμ«!, 
23Ö πανεπκιιημιακαί σχολαί, κολλέγια, κττ,  70 άνώ- 
τεραι τεχνικαί σχολαί. 53 γεωργικοί, δασονομικαί καί 
μεταλλευτικοί σχολαί, “>6 κτηνιατρικοί σχολαί, κλπ.
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αύτοΰ εΐνε ή' προαγωγή τού πολιτισμού. Ά ν  
δ’ εΐς ιόν άρχαίον ελληνισμόν όφείλη ή άν- 
θρωπότης μέγιοτον μέρος της σημερινής αύ- 
τής μορφώσεως, 6 νέος ελληνισμός, συνεχίζο>ν 
τάς παραδόσεις τών προγόνων, όφείλη νά κατα- 
λάβη επιφανή θέσιν μεταξύ τών σκαπανέων 
τού νέου πολιτισμού.

Άτυχώς, ένεκα της πολιτικής κατατμήσεις 
τού ελληνικού έθνους, ή θέσις αύτοϋ μεταξύ 
τών εύρωπαϊκών εθνών παρουσιάζει ούσιώδη 
τινά μειονεκτήματα Διά τούτο τό πρώτιστον 
ημών σήμερον πρός τόν πολιτισμόν καθήκον 
εΐνε ή άρσις τών ρηθέντων μειονεκτημάτων καί 
ή σύνταξις τού δλου έθνους εις ενιάΐον, εύ- 
ρύθμως λειτουργοϋντα οργανισμόν.

Ή  σύνταξις καί διοργάνωσις τών εθνικών 
δυνάμεων δέον νά έπιδιωχθή διά τής άρίστης 
τών μεθόδων, της έπιστήμης. Διά τής έπιστή- 
μης θά μάθωμεν κατά τίνας διευθύνσεις δέον 
νά έργασθώμεν πρός πλήρωσιν τών έθνικών 
Ιδανικών. Διά τής επιστήμης θά  διδαχθώμεν 
πώς άριστα νά χρησιμοποιώμεν τάς ήμετέρας 
δυνάμεις πρός έξυπηρέτησιν τών έθνικών σκο
πών. Διά τής επιστήμης θά τελειοπσιήσωμεν 
πάσας ημών τάς πρακτικάς μεθόδους. Διά τής 
έπιστήμης θά κατανοήσωμεν κάλλιον, ού μό
νον τί τό αληθές, άλλά καί πού έγκειται τό 
καλόν καί πώς δύναται νά Ιπιδιωχθη τό αγαθόν.

Χάριν δέ τής Ιξασφαλίσεως τών έκ τής έπι- 
στήμης ευεργετημάτων πρέπει νά φροντίσωμεν 
πόση δυνάμει και περί τής έπί τό σκοπιμώ· 
τερον μεταρρυθμίσεως τής παρ’ ήμΐν έκπαι- 
δεύσεως, άναδιοργανουμένης καί συμπληρουμέ- 
νης καθ’ δλας αύτής τάς βαθμίδας, δπωςέκαμεν

Θ. ΣΟΑΟΓΟΥΜΠ

T O A

Σ τό χωριό Χοτιμίριτσι έώρταζε τήν ήμερα 
έκείνη ό προφήτ’ Ήλίας. "Εφθαναν άπό 

τά περίχωρα οί πανηγυριώταις καί έτρωγαν 
καί έπιναν καί γλεντούσαν μιαν ήμέρα, δυό 
ήμερες, τρεις ήμερες άπό σπίτι σέ σπίτι.

Ό  Βλάσης, πλούσιος χωρικός, άρχιζε λίγες 
ήμερες πρίν έτοίμαζε μπίρα, άγόραζε ούζο 
καί έσφαζε ένα αρνί.

* Μεταφρασθέν τη άδειοι τού συγγραφέως καί τών 
έκδοτών τοΰ «Σκσρπιοϋ»·

ή Γαλλία μετά τό 1870, δπος έπραξεν ή ’Ια
πωνία κατά τά τελευταία έτη, δπως πράτταυ- 
σιν έναμίλλως πάντα τά κράτη τήν σήμερον.

Καί ή άνωτέρα δ’ έκπαίδευσις δέον νά τύχη 
παρ’ ήμΐν πάσης έφικιής άναπτΰξεως καί συμ- 
πληρώσεως, ού μόνον διά τής ίδρύσεως ■ νέων 
εδρών καί νέων εργαστηρίων, ίσως δέ καί νέων 
σχολών (ώς σχολής τών πολιτικών επιστη
μών), Ιν τφ Έ θνικφ Πανεπιστήμιο^, ού μόνον 
διά τής εύρύνσεως τού προγράμματος τοΰ ήμε- 
τέρου Πολυτεχνείου, άλλά καί διά τής ίδρύ
σεως άλλων άνωτέρων σχολών καί Ιδίρ’ μιάς 
άνωτέρας εμπορικής σχολής, έτέρας τών ξένων 
γλωσσών καί άλλης γεωργικής.

Πρός τόν σκοπόν τούτον εδκταιον εΐνε νά 
προσέλθωσιν άρωγοί οί απανταχού πλούσιοι 
"Ελληνες, συνεχίζοντες τάς εύγενεΐς παραδόσεις 
δνομαστών εθνικών ευεργετών.

Εύτύχημα δέ θεωροΰμεν τήν προσεχή, έκ 
τού κληροδοτήματος Δομπόλη, σκοποΰντος τήν 
ιδρυσιν πανεπιστημίου, έπιονύμου τού Καπο- 
διστρίου, συμπλήρωσιν τής παρ’ ήμΐν άνιοτέ- 
ρας έκπαιδεύσεως.

Οίαδήποτε καί άν ήνε ή διοργάνωσις τοΰ 
ιδρύματος τούτου καί ή σχέσις άύτοϋ πρός τό 
ύπάρχον πανεπιστημιον, πρόδηλον εΐνε δτι ή 
διαρρύθμισις αύτού δέον νά γίνη κατά τρόπον 
έξασφαλίζοντα καί τήν παρ’ ήμΐν άνάπτυξιν επι
στημονικών τινων κλάδων, θεωρητικών καί έ· 
φηρμοσμένων, μή τυχόντων μέχρι τοΰδε έπαρ
χους ύποστηρίξεως.

Έ κ  τών διδακτηρίων τούτων θά Ιξέλθωσιν 
οί μέλλοντες οριστείς τοΰ έθνους, οί ρηξικέ
λευθοι απόστολοι τών έθνικών ιδανικών.

ΚΥΠΑΡΙΣΣΟΒ ΣΤΕΦΑΝΟΣ

Ν  Α Κ Ι

"Οταν πήρε τό μαχαίρι κ’ έπήγε νά σφάξη 
τό άρνί, τά παιδιά του, ή ’ ■ νίσκα καί ό  Σιέγ- 
κας, τόν ακολούθησαν καί στάθηκαν νά ίδούν. 
Ή  Άνίσκα τελείωνε τά πέντε χρόνια, δ Σιέγ- 
κας έμπαινε στα τέσσερα, καί καθετί ήταν γιά 
τά. δυό παιδιά καινούριο καί διασκεδαστικό.
■ Τό άρνί ήταν κάτασπρο σάν τά μαλλιά τών 
παιδιών, δποΰ στέκονταν κρατούμενα άπό τό 
χέρι, καί έβλεπαν μέ άπορία άνοίγοντας με
γάλα τά μάτια τους. Τό άρνί έφώναξε, έπειτα
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έτρεξε τό αίμα, κόκκινο καί πηχτό αίμα 
*Ω, τί διασκεδαστικά πού ήταν ! . . .

Μά f| φιονα'ις των παιδιών, ή παρουσία των, 
ενοχλούσαν τόν πατέρα, καί τα μάλωσε, και τα 
παιδιά έφυγαν γελώντας.

» * *

Ο πατέρας Ιπήγε στο χωράφι, ή μητέρα 
¿φρόντιζε για τό νοικοκυρειό, τα παιδιά έπαι
ζαν στην αυλή.

Καί ή Άνίσκα είπε τού Σιέγκα:
—  Σιέγκα, παίζομε τό αρνάκι;
*0 Σιέγκος άρχισε νά γελά καί μισοεΐπε,— 

γιατί δεν μπορούσε ακόμη νά μιλήση κα
θαρά:

— Παίζομε. Έ γώ  θαμαι τό άρνάκι.
— Ναί, είπε ή Άνίσκα εσύ θάσαι τό αρ

νάκι, κ’ Ιγώ θά κάνω άπάνω στο λαιμό σου 
μέ τό μαχαίρι τσίκ - τσίκ.

— Καί θά τρέξη αίμα, ήρώτησε ό Σιέγκας, 
κόκκινο καί πηχτό;

—  Θά τρέξη αιμα, είπε ή Άνίσκα.
Καί γελούσαν καί τά δύο γεμάτα από χαρά.
—  Καί πού θά βρούμε μαχαίρι; ήρώτησε 

6 Σιέγκας.
— Θά βρούμε, άποκρίθη ή Άνίσκα, θά τό 

πάρωμε τής μαμάς. Καί μπήκαν σιγά-σιγά 
στό σπίτι. Ή  μητέρα δέν άκουσε τίποτε· έγέ- 
μιζε τον φούρνο μέ ξύλα για νά μαγειρέψη 
καί νά ψήση πήτες γιά τούς πανηγυριώτες. 
Καί τά παιδιά πήραν ένα μεγάλο, μεγάλο μα
χαίρι, άπ’ Ικεΐνα πού κόβουν τό μαύρο ψωμί— 
καί ή μητέρα δέν τά είδε. Δέν είχε τώρα 
καιρό νά φροντίση γιά τά παιδιά.

Καί έτρεξαν στήν αύλή καί χώθηκαν σέ μιά 
γωνιά.

— Γρήγορα, κόβε, είπε δ Σιέγκας.
Καί άρχισε νά στενάζη παραπονετικά σαν 

άρνάκι, καί έπειτα γελούσε, κ’ έγέλασε καί ή 
άδελφούλα του Τότε ή . Άνίσκα τόν έπιασε 
άπό τόν ώμο xui τόν έρριξε χάμω· —  καί δ 
Σιέγκας ολοένα έβέλαζε σάν τό αρνί.

Καί ή Άνίσκα έκοψε μέ τό μαχαίρι τόν 
λαιμό τού Σιέγκα —  καί δ Σιέγκας τινάχθηκε 
καί ψυχομαχούσε. Καί τό α ίμα—  κόκκινο καί 
πηχτό — Ιπήδηξε %’ ετρεζε .’πάνω στό άσπρο 
πουκάμισο καί στά χέρια τής Άνίσκας. Καί 
ήταν ζεστό καί κολλούσε. . . . Ό  Σιέγκας δέν 
κινήθηκε- πιά.

—  Άρνάκι, άρνάκι! — έφώναξε ή Άνίσκα 
κ’ έγέλασε. Μά αίσθάνθηκε έξαφνα ανατρι
χίλα.

— Έ λα, σήκω! Σιέγκα! έφώναξε. φτάνει 
πιά! Μά ο Σιέγκας δέν έκινείτο, καί τό αίμα 
σταμάτησε, καί ,τά χέρια τής Άνίσκας κολ
λούσαν.. . 'Ο Σιέγκας ήταν δλοένα άκίνητος, 
ζαρωμένος καί ολο έσώπαινε —  καί ή Άνίσκα 
Ιτρόμαξε κ’ έτρεξε μακρυά άπό τόν Σιέγκα. . .

Μπήκε στό σπίτι κρυφά άπό τή μητέρα της 
καί χώθηκε σέ μιά γωνιά ,τού φούρνου, κι’ έ
νοιωσε πώς ή καρδιά ήταν πολύ βαρειά μέσα 
στό στήθος της. Χώνεται ή Ανίσκα μέσα στον 
φούρνο, κάθεται βουβή καί τρέμει σύσσωμη. 
Καί τήν έπιασε ένας φόβος καί μιά λύπη καί 
δέν μπορούσε νά καταλάβη γιατί.

Ή  μητέρα βάνει φωτιά στον φούρνο. 'Η  
Άνίσκα τίποτε δέν άκούει, δλοένα κάθεται καί 
δλοένα σωπαίνει. Βαρειά καί βιαστικά χτυπά 
ή καρδούλα της, καί τίποτε δέν βλέπουν τά 
λυπημένα μάτια τής Άνίσκας.

Τά ξύλα άναψαν σιγά-σιγά, ό φούρνος έγέ- 
μισε άπό καπνό, καί έπνιξε τήν Άνίσκα.

* * *

Καί ή ψυχαίς τοΰ Σιέγκα καί τής Άνίσκας 
παρουσιάσθηκαν. στήν πύλη τού Παραδείσου. 
Οί άγγελοι ταράχθηκαν καί έχυσαν δάκρυα, 
φωτεινά σάν τά άστρα, καί δέν ήξεραν τί νά 
κάμουν. Τότε ό προστάτης άγγελος τής Ά ν ί
σκας, φάνηκε μπρος στον Κύριο καί θλιβερά 
τόν ίκέτευσε:

—  Κύριε, πρέπει νά παραδώσωμε στον 
’Εχθρό τό παιδάκι πού έβαψε τά χέρια του 
στό αίμα ;

Καί δ Κύριος, σάν νά ήθελε νά δοκιμάση 
τόν άγγελον, έρώτησε :

—  Καί επί ποιον θά πέση τό αίμα τού 
αθώου ;

Καί δ άγγελος άποκρίθη :
—  Έ π ’ εμέ. Κύριε!
Καί δ Κύριος τοΰ είπε :
—  Εκείνοι οί οποίοι έχυσαν αίμα, θά λυ - 

τρωθούν διά τού Αίματός μου, καί έκεΐνοι οί 
όποιοι Ιπροκάλεσαν τήν χύσιν τού αίμα
τος, θά λυτρωθούν επίσης δι’ Έμού. Ή  σω
τηρία των άνθρώπων θά έπιτευχθή μέ πένθος 
βαθύ.

Τότε οί άγγελοι άφήκαν τήν Άνίσκα καί 
τόν Σιέγκα νά μπουν στους φωτολουσμένους 
τόπους καί στους κήπους πού ευωδιάζουν, οπού 
επάνω στά άπαλά χόρτα ακτινοβολούσαν στα* 
λαματιαίς άπό μέλι καί έτρεχαν χαρούμενα νερά 
άνάμεσα στής δχθες τής φωτεινές.
[Έκ τοΟ ρωσσικοΌ ύπό Μ. Α- καί Κ. Μ.} Η ΚΑΙΣΛΡ1ΛΝΗ— ΕΛΑΙΟΓΡΑΦΙΑ Κ. ΠΑΡΘΕΝΗ



Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Σ  Π Α Ρ Θ Ε Ν Η Σ

C  k  τόν κύκλον των άθηναίων καλλιτεχνών 
^  προσετέθη ένας νέος παράγων. ’Ενθυμούμαι 

την πρώτην Ιμφάνισίν του είς τήν προτελευ- 
ταίαν έ'χΟεσίν τον «Παρνασσού*. Δύο ή τρία 
τοπία, νομίζω, καί μία αυτοπροσωπογραφία. *0 
κόσμος περνούσε, εμισοστέκετο και έπροχώρει 
κινών πρός τα έξω τό κάτω χείλος ή κινών 
ρυθμικώς τό κεφάλι. 'Ο  κ. Παρθένης fj-το τόχε 
μακράν, είς τήν . Βιέννην, καί δεν ήμπορούσε 
νά Ιδη άπ έκεί τήν έντύπωσιν των έργων του 
επάνω είς τά πρόσωπα ιών έπισκεπτών τής 
έκθέσεως.’Αδιάφορον, άφοΰ τά πράγματα ήμ- 
ποςοΰν καί νά γραφούν : κάτι παράξενα χρώ
ματα, κάτι «νύπαρκταις σκιαίς, κάτι πρωτο.- 
φανεϊς άνθρωποι ζωγραφισμένοι! "Αν ό καλ
λιτέχνης ήτο κάπου Ικεΐ κρυμμένος καί έβλεπε 
τούς μορφασμούς τού κοινού, θά έλεγε καί αυ
τός: κάτι παράξενοι άνθρωποι!

"Ο/τι νέον, ξαφνίζει. Είναι κανών γενικός. 
'Η  τέχνη τού κ. Παρθένη ήτο νέα διά τάς ’Α
θήνας. ’Ίσως γνωστή κατ’ δνομα μόνον. Και 
γνωστή, ως προκαλέσασα καί άλλού συζητήσεις, 
δυσφορίαν, πόλεμον, χαμόγελα. Μέσα είς τήν 
κατά συνθήκην ζωγραφικήν, ή τεχνοτροπία αυτή 
αντηχούσε σάν παραφωνία. "Επρεπε νά έχης 
τήν υπομονήν νά κυττάξης χωρίς προκατάλη- 
ψιν, νά διακρίνης τούς νέους αύτούς μουσικούς 
παλμούς καί ν’ άνευρης μέσα είς αύτούς τήν 
αρμονίαν, πού θ ά  έθε.ρμαινε καί θ α  Ιλίκνιζε 
τήν ψυχήν σου. ’Ενθυμούμαι, είς τάς μικράς 
εντυπώσεις πού έγραψα τότε διάτήν έκθεσιντού 
«Παρνασσού», έλεγα: «Δεν τον καταδικάζο- 
μεν ούτε ενθουσιαζόμεθα μέ τήν τεχνοτροπίαν 
του. Άλλ’ ήκούσαμεν ένα φίλον μας νά λέγη: 
Τί ώραίον φανταστικόν διήγημα θά έγραφα 
επάνω σ’ αύτές τής εικόνες! *Αν ή ψυχή τού 
διηγηματογράφον εύρήκε μέσα είς τά Ιργα του 
εκείνο τό όποιον διαρκώς ζητεί ώραίον καί ύ - 
ψηλόν, διατί οί άλλοι νά μήν ήμπορέσουν νά 
αισθανθούν τήν Ιδίαν συγκίνησιν ; *

Ό  κ. Παρθένης Ιπόθησε τόν ελληνικόν ου
ρανόν καί ήλθε προ μηνών είς τήν Ελλάδα. 
Σήμερον θέλω νά παρουσιάσω είς τούς Ιλλη- 
νας άναγνώστα; τόν · καλλιτέχνην, μέ νέα του 
έργα, εμπνευσμένα άπό τό ψώς τής ελληνικής 
καί τής άνατολικής ψύσεως. Τά χαρακτηρι
στικά τής τέχνης τού ζωγράφου θά προσπα
θήσω νά ιά ζωγραφίσω μέ λέξεις έπάνωείςτό 
χαρτί, πού δύσκολα δμως θά ήμπορέσουν νά

δώσουν τήν ζωντανήν καί ώραίαν καί ιδανικήν 
έντύπωσιν τού χρώματος καί τής ψυχής ή ό
ποια πλανάται έπάνω είς τάς εικόνας αύτάς.

* * *

Ό  κ. Παρθένης, μία δπαρξις ήρεμος, δλί- 
γον διαχυτική είς λόγια, δεχόμενη δμως βαθειά 
τήν έντύπωσιν τού ωραίου, λατρεύουσα τήν 
φύσιν ώς γραμμήν καί ως χρώμα καί ώς ει
κόνα, κρύβει μέσα του λεπτόν αίσθημα ζωγρά
φου καί ποιητού. ’Αναχωρεί άπό τήν αύστη- 
ροτέραν πραγματικότητα καί με αυτήν κατορ
θώνει, αφελής, χωρίς έκζήτησιν, ν’ αποτύπωση 
επάνω είς τήν οθόνην μίαν εικόνα πραγματι
κήν καί συγχρόνως μίαν εικόνα φανταστικήν, 
ένα δραμα, τό όποιον έθώπευσε τήν φαντασίαν 
του και ήγγισε μίαν χορδήν μέσα του. Έ να  
τοπίον, τό όποιον εϊλκυσε τήν προσοχήν του, 
δέν μένει άπλώς τοπίον μέ χρώματα καί γραμ- 
μάς. Μέσα είς ιόν ζωγράφον άρχίζει νά εργά
ζεται ό καλλιτέχνης, ό όποιος τό τοπίον εκείνο 
ιό βλέπει τώρα μέ τά μάτια τής ψυχής, ανά
μεσα άπό ένα χρώμα, πού τού τό παρέχει ή 
φύσις. μέ δψιν δμως νέαν, μέ μίαν πνοήν ή 
οποία δέν απέχει άπό τό πραγματικόν, μετέχει 
δμως ενός κόσμου ίδικού του, άτομικού, υπο
κειμενικού- ’Αναγνωρίζεις, μέσα είς ένα εςγον 
του, τήν είκόνα πού έβλεπες προχθές μαζί 
του είς τόν περίπατον, καί ευρίσκεις τώρα. είς 
καθετί, ένα ρυθμόν, μίαν άρμονίαν πού δέν 
έβλεπες πρ ίν αρμονίαν γραμμών, τήν όποιαν 
ζητεί φυσικά ή ψυχή μας παντού, καί τήν ο
ποίαν εύχαριστεΐσαι τώρα νά ίδής μέσα είς τό 
έργσν τού ζωγράφον άρμονίαν τόνων καί άτμ·ο- 
σφαίρας· καί δλα αύτά μαζί άποτελούν έν δλον 
ευχάριστοι’ είς τό βλέμμα, άλλ’ εδχάριστον προ
πάντων είς τήν φαντασίαν, ιήν οποίαν παρα
σύρει σαν νά ήτον γνώριμός μας ή είκων εκείνη, 
συγγενής μέ κάτι πού άγαπώμεν ίσως, καί έρ
χεται έξαφνα να τό ξυπνήση, νά τό φέρη άπό 
τό βάθος τής ζωής έπάνω είς τά χείλη μας, 
καί εΐμεθα ευχαριστημένοι πού ένας άλλος, ό 
καλλιτέχνης, έπρόφερε τήν λέξιν πού Ιχρειάζετο 
διάνάέκφράσωμεν εκείνο πού μάςσυγκινεί. Αύτό 
μού άρέσει Ιδιαιτέρως είς τόν. κ. Παρθένην. 
Βλέπει ώς άληθινός ζωγράφος, σχεδιάζει ώς 
αληθινός τεχνίτης καί έκτελεΐ ώς αληθινός καλ
λιτέχνης.

Κυττάζω τάς δύο εικόνας του, τάς έμπνευ-

ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΑΒΑΛΛΑΝ — ΕΛΑΙΟΓΡΑΦΙΑ Κ. ΠΑΡΘΕΝΗ

σμένας άπό τήν Μακεδονίαν. Ή  μία, Ά π ο  
τήκ Καβ&λλαν, μία γωνία τής πόλεως ζωγραφι
σμένη άπό υψηλά, μέ τά σπίτια της, μέ τό τζαμί 
της, μέ τά δένδρα της, πόλις πραγματική, βου
τηγμένη είς τόνους κυανούς· καί τά σπίτια I- 
κείνα, καί τό τζαμί καί τά δένδρα εγκλείουν 
ένα φώς πού τά θερμαίνει καί τά εμψυχώνει. 
Ή  αλλη είκών, «Τό Μοναστήρι τής Είκοσι- 
φοινίτσης» τό Ιστορικόν μοναστήρι τού Παγγαίου 
δρους, σού ένθυμίζει ή  σού γεννφ μίαν ώραίαν

στιγμήν, τήν οποίαν στολίζουν τά γύρω άνιι- 
κείμενα μέ τήν όμορφιά των, μέ τό σχημάτων, 
μέ τήν άτμοσφαίραν πού μέσα είς αυτήν πλέουν, 
σαν νά έπλάσθησαν δι’ αύτό μόνον καί δμως 
αύτά, καί τίποτε άλλο, αποτελούν τήν είκόνα 
πού βλέπεις έκεί Ιμπρός σου ’Έχουν ένα ίδι- 
κόν των χαρακτήρα, μίαν ίδικήν των ζωήν.

Να τώρα έδώ, είς τήν Κάισαριανήν, πού ό 
χαρακτήρ ,αύτός γίνεται ζωηρός, φωτεινός, σάν 
ένα τραγούδι χαρωπόν, πού ,μάταια ήθέλησε ό
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άνθρωπος νά το θάψη μέσα είς τούς τοίχους 
μιας μονής, που τήν σκιάζει βαθύσκιον, σαν 
μια βαθεΐα σκέψις, ένα υψηλόν κυπαρίσσι που 
καί αυτό ακόμη νομίζεις παίρνει την χάριν 
και τό φώς και τό χαμόγελο τού μόλις άνα- 
τέλλοντος γελαστού όρίζοντος.

.’Από τά πρώτα εκείνα έργα τής. Ικθέσεως 
τοϋ «Παρνασσού» πού άνέφερα, δημοσιευομεν 
ένα, Εις τό? Άλπεις, μίαν γωνίαν εύρωπαϊκοΰ 
τοπίου, ποΰ στέκει εκεί κοντά εις τάς άλλας 
αδελφός τοτι είκόνας, με τήν ομορφιά τήν ΐδι- 
κήν του, θαμβήν, ομιχλώδη, σκεπασμενην ομορ
φιά, ή οποία όμως ενέχει τό Τδιον αίσθημα τό 
όποιον ενέχουν κα! αί αλλαι εικόνες, άντλού- 
μενον από τήν Ιδίαν πηγήν, χωρίς πρόσθετα 
λόγια. Μόνον ή άληθινή φωνή ακούεται,.εκείνη 
ποΰ είτε διαυγής, είτε βαθειά, είτε σκοτεινή 
είναι, έχει ενα γνώρισμα, τήν δόνησιν μιας ψυ-
χη?·

’Εδώ εις μίαν άγροτικήν είκόνα με παστέλ, 
Βώδια, είναι ζωγραφισμένον ένα κομμάτι ζωής 
ήρέμου καί φυσικής : τής ζωής ποΰ "υπομένει 
τήν ίπαρξίν της, αμέριμνος και απαθής, με' 
τήν γαλήνην τής φυσεως τήν κανονικήν, χωρίς 
παλμούς άλλους από τους παλμούς οί όποιοι 
γεννούν τό χορτάρι καί κλείουν ήσυχα τα πέ
ταλα ενός άνθους; τής ζωής ενός βράχου πού 

. δέχεται κάθε πρωΐ τό θάλπος αυτής μέ τό 
άνοιγμά των βλεφάρων τού λαμπρού θεού 
καί χάνεται κάθε βράδυ, καί ήρεμα σβύνει., 
χωρίς χαράν καί χωρίς παράπονον. Παρατη
ρήσατε τήν εικόνα καί θ ' άνεύρετε τήν εν- 
τύπωσιν αυτήν παντού' είς τήν απλότητα τού 
χρωματισμού, (δύο ή τρεις άποχρώσεις Ιρυ- 
θρόύ), είς τήν άπλότητα τής εκτελέσεως, εις 
τήν απλότητα τού θέματος.

* * *

"Ηθελα, τώρα πού δίδεται αφορμή, νά εϊπώ 
μερικά πράγματα διά τήν τεχνοτροπίαν αυτήν, 
πού τήν Ικεραυνοβόλησε 0 φίλος μου Ζευς 
Γιαννόπουλοςπρό ολίγων μηνών είς τό «”Αστυ».

Οί ζωγράφοι αυτοί λοιπόν —  ομιλώ δμως 
περί αληθινών ζωγράφων — εΐναι οί πιστότε
ροι, oî πλέον είλικρινείς διερμηνείς τής φυσεως.

Βλέπω τό αγαπητόν βουνό τών ’Αθηνών άπό 
μακράν, από τήν πλατείαν τού Ζαππέίου, καί 
είμαι καί εγώ, όπως κάθε ’Αθηναίος βέβαια, 
Ιρωτευμένος μέ τήν ομορφιά του, καί παρα
κολουθώ τό έργον αύιό τού μεγάλου ζωγρά
φου, εκείνου πού τόν θαυμάζομεν κάθε στιγ- 
μήν χωρίς νά άναφέρωμεν τό όνομά του, καί

τόν οποίον ιδιαιτέρως λατρευομεν οί "Ελληνες, 
τόν ζωγράφον "Ηλιον. Καί σκέπτομαι ότι ή 
τε’χνη τών ζωγράφων αυτών, τών im pression 
nistes, είναι ή τέχνη τού άρχαίου 'θεού.

Όμιλώ τεχνικώς : Ό  νέος ζωγράφος θέλει νά 
ζωγραφίση μόνον μέ τά επτά χρώματα τού φά
σματος. Άντί νά άναμίξη τά χρώματά του επάνω 
etc τήν πυξίδα, θέτει τό χρώμα κατ’ ευθείαν 
είςτήκ οθόνην, δπου,τό ενα πλησίον τού άλ- 
λουή άπλωμένον επάνω εις τό άλλο, δίδουν τήν 
Ιντυπωσιν τού ήλιακού φωτός" αί ακτίνες τών 
χρωμάτων Ινόνονταί εξ άποστάσεως είς τό μάτι 
τού παρατηρητού καί ενεργούν δπως τό φώς 
τού ήλιου. Καί τότε, κάθε χρώμα έχει τήν ίδι- 
κήν του δύναμιν, .τήν ίδικήν τον δρόσον καί 
λάμψιν. Ή  άνάμιξις άπ’ εναντίας τών χρωμά
των επάνω είς τήν πυξίδα άποτελεϊ κάτι τεχνη
τόν, βαρύ καί αχαρι. Λυτά λέγει περίπου ό 
Καμίλλ Μωκλαίρ εις τό τελευταίον βιβλίον του 
« L’Im pressionnism e ».

Τί κάμνει λοιπόν ό ζωγράφος "Ηλιος ; Ε κ 
λέγει μίαν όθόνην, τόν Υμηττόν, χύνει επάνω 

’ τάς άκτϊνας τών χρωμάτων του καί μάς δίδει 
διά τής άτμοσφαίρας τήν μοναδικήν εικόνα πού 
στολίζει κάθε ήμέραν τόν άθηναϊκόν ορίζοντα. 
Πλησιάσετε πρός τήν είκόνα αυτήν καί είπήτε 
μου, αν δεν βλέπετε μίαν μουτζούραν. Επανα
λαμβάνω τήν λέξιν τού φίλου μου άρθρο- 
γράφου. Ή  τέχνη κάμνει τό ίδιον. Σού δίδει 
τήν εντυπωσιν τής αλήθειας Τό πώς, είναι 
ίδική της υπόδεσις. Τόν θεατήν ενδιαφέρει 
τό άποτέλεσμα. Αυτό μόνον.

Καί διά νά έπέλθη τό άποτέλεσμα αυτό, δέν 
είναι εύκολον. Χρειάζεται αίσθησις λεπτότατη.

Μίαν είκόνα τοιαύτης τεχνοτροπίας είχε έκ- 
θέσει ό πολύς Κλώδ Μονέ, περί τού οποίου συ
χνά έγράψαμεν είς τάς καλλιτεχνικός σημειώσεις 
τών «Παναθηναίων», είς τό Σαλόν τού 1867. Ή  
είκών παρίστανε μίαν δύσιν καί έφερε.τόν τί
τλον «Im pressions». ’Από τό όνομα τής εί- 
κόνος τού Μονέ ώνομάσθησαν όλοι οί εργα
ζόμενοι μέ τόν ίδιον τρόπον. Σήμερον ή λέξις 
έλαβε εύρυτέραν σημασίαν, καί είς τόν κύκλον 
τών im pressionn istes  περιλαμβάνονται ολοι 
σχεδόν οί ζωγράφοι οί όποιοι κατέλιπαν τά 
παλαιό καί ζητούν κάτι νέον είς τήν τέχνην.

Αυτά τά δλίγα, ώς εν παρενθέσει, περί τής 
νέας ζωγραφικής, ή οποία έλευθερώθη άπό 
τήν σχολαστικήν δουλείαν τών παλαιών καί Ιπι- 
βάλλεται ολοένα μέ τούς μεγάλους καλλιτέχνας 
τούς όποιους άνέδειξε. Ό  Μονέ, ό Ούΐσλερ, ό 
Λίμπερμαν, διά ν' αναφέρω ολίγιστα ονόματα,

ΤΟ ΜΟΝΑΣΤΗΡΙ ΤΗΣ ΕΙΚΟΣΙΦΟΙΝΙΤΙΝΓ— ΕΛΑΙΟΓΡΑΦΙΑ Κ. ΠαΡΘΕΝΗ

έδόξασαν τήν πατρίδα τω ν καί κανείς αισθα
νόμενος τό καλόν δέν ήμπορεί νά μήν ανα
γνώριση τό μεγαλείον των.

* * *

Αυτήν τήν σχολήν άκολουθεί καί ό κ. Παρ- 
θένης, δίδων είςτά έργα του τήν άτομικήν άντί- 
ληψιν καί αϊσθησιν.Όκ. Παρθένης,είςτά άντι- 
κείμενα, πού μέσα είς τάς εικόνας του αφηγούν
ται τήν ζωήν των τήν έξωτερικήν, προσδίδει 
ακόμη καί μίαν φωνήν εσωτερικήν καί ένα δια- 
κοσμητικόν χαρακτήρα. Αύτά τά δύο συμπλη
ρούν τό έργον τού ζωγράφου καί τό άναδεικνύουν 
έργον τέχνης. Καί έτσι μάς άποκαλύπτει δια

φόρους μικροκόσμους" μίαν σελίδα Ιστορι
κήν μέσα είς ενα βραδυνόν τΌπίον, ένα παλ
μόν τής δημιουργίας είς πλαίσιον μεγαλοπρεπές 
βουνών χιονισμένων, μίανχοδρήν τής μεγάλης 
ζωής μέσα είς τήν άποψιν ενός δάσους. Παν
τού μία σκέψις καί ένα συναίσθημα, αδελφω
μένα, ενωμένα σφιχτά. Μονοπάτια όμορφ.ιάς 
καί ωραίων συγκινήσεων πού μάς δείχνει κάθε 
καλλιτέχνης μέ άξίαν καί αίσθημα. Είς προσεχή 
έκθεσιν τών έργων τού κ. Παρθένη, τήν όποίαν 
ίσως διοργανώσουν τά «Παναθήναια», τό κοι
νόν τών ’Αθηνών θά αναγνώριση μέσα είς αύτά 
τόν ζωγράφον, ό όποιος βαδίζει γοργά τόν δρό
μον τής άληθινής τέχνης.
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θ .  ΔΟΣΤΟΓ RBSKY

Ο Ι  Δ Υ Σ Τ Υ Χ Ι Σ Μ Ε Ν Ο Ι

ΑΓΑΠΗ ΜΟΥ, ΒΑΡΕΓΚΑ,

Έ , Βάρεγκα, Βάρεγκα! Αυτή τή φορά τό 
λάθος είναι δικό σου και θά τώχης στη συνεί- 
δησί σου. Τό γραμματάκι σου ¿τάραξε όλες τής 
ιδέες μου, έχασα τον δρόμο μου, και μόλις 
τώρα, πού εκύιχαξα μέ ήρεμία τό βάθος τής 
καρδιάς μου, είδα πώς είχα δίκαιο, πληρέστατα 
δίκαιο. Δέν γράφω γιά τή διαγωγή μου, (ας 
π «η στο καλό,) γράφω γιά τήν αγάπη μου για 
σένα, που δέν ήταν καμμιά παράλογη αγάπη. Δέν 
ήξέρεις, άγάπη μου. Ά ν  μόνον ήξερες ποΰ πη
γάζει τό αίσθημά μου, ή άγάπη μου, δέν θά 
έγραφες έτσι. “Ο,τι μου γράφεις, ο,τι μου έκ- 
θέτεις, δλα αυτά είναι τυπικά· μά είμαι βέβαιος 
πώς δέν τά σκέπτεσαι κατά βάθος.

Άγάπη μου, οΰτ εγώ δέν ήξέρω, δέν έν- 
θυμόύμαι πολύ καλά τί συνέβη μέ τούς άξιω- 
ματικούς. Πρέπει νά σοΰ είπώ, άγγελέ μου, 
πώς πριν από τό Ιπεισόδιον αυτό ήμουν πολύ 
ταραγμένος. Φαντάσου, ένα μήνα τώρα, ή
μουν σαν κρεμασμένος σέ μιά κλωστή. Ή  
θέσις μου ήτον απελπιστική. Τό έκρυβα άπό 
σένα και άπ’δλο τό σπίτι, μά ή νοικοκυρά μου 
¿φώναζε καί έκανε τον κόσμο άνω κάτω.'Αλλά 
καί αυτό δέν έβλαπτε. Τί μέ μέλει γιά τής 
φωνές μιάς παληόγρηας ! Άλλ’ άρχιζε νά γί
νεται σκάνδαλο- έπειτα, έμαθε, δ Θεός ξέρει 
πώς, τή φιλία μας καί μιλούσε μέ τέτοιον 
τρόπο σέ δλους τού σπιτιού, πού έμενα εκστα
τικός κ’ ¿βούλωνα τ ’ αυτιά μου. Τό κακό είναι 
πού οί άλλοι δέν ¿βούλωναν τ' αυτιά τους, 
άλλα τά τέντωναν άκόμη περισσότερο. Καί τώρα 
ακόμη, άγάπη μου, δέν ήξέρω πού νά κρυ
φθώ . . .

Αυτά δλα, άγγελέ μου, αυταίς ή συμφοραίς 
μ’ έκαμαν νά λησμονήσω τον Ιαυτό μου. Έ 
ξαφνα μαθαίνω άπό τή Φεδόρα πράγματα μο
ναδικά : ένας άθλιος άνθρωπος ήλθε στό σπίτι 
σου καί σοΰ έκανε προτάσεις υβριστικές' ό άν
θρωπος αύτός σ’ Ιπρόσβαλε, σ έπρόσβαλε πολύ· 
κ’ εγώ αίσθάνθηκα βαθειά τήν προσβολή αΐιτή. 
Τότε, άγγελέ μου, έχασα τό λογικό μου, δέν 
ήξερα τί έκανα. ’Αγαπητή μου Βάρεγκα, βγήκα 
μέ βία άπό τό σπίτι, μανιώδης, νά βρώ τον 
άθλιον αύτόν. Ουτ’ Ιγώ δέν ήξερα τί θά τού

* Σ υ ν έχ ε»  άπό σελίόος 150.

έκανα. Δέν δέχομαι καμμιά προσβολή γιά τον 
άγγελό μου ! Ά ,  τί θλϊψι αισθανόμουν! Καί τη 
στιγμήν έκείνη έβρεχε, ήτον ένας καιρός υγρός, 
πού μεγάλωνε τόν πόνο μου! . . . Ήθέλησα 
νά γυρίσω πίσω. . . Τότε. άγάπη μου, έπεσα 
χάμω. ’Απάντησα τόν Αιμίλιο, τόν Αιμίλιον 
’Ίλιτς· ένας υπάλληλος, ή μάλλον ένας πρώην 
υπάλληλος· τώρα πιά δέν είναι στήν υπηρεσία 
μας. Ούτε ξέρω τί κάνει τώρα, είναι σ’ ελεεινή 
κατάστασι. Έφύγαμε λοιπόν μαζί. “Έπειτα. . . 
—μά τί μάς ενδιαφέρει αύτό, Βάρεγκα ; Τί εύ- 
χαρίστησι θά βοής νά διαβάζης τής'συμφορές 
τού φίλου σου, τούς πειρασμούς του; —  Μετά 
δύο ήμερες, τό βράδυ, δ Αιμίλιος μέ ανάγκασε 
νά Ιδώ τόν αξιωματικό. Είχα ζητήσει τή διεύ- 
θυνσί του άπό τόν θυρωρό μας. Σοΰ λέγω Ιν 
παρενθέσει, άγάπη μου, πώς πολύν καιρό τόν 
ακολουθούσα, αυτόν τόν νέο. Ά πό  τότε μάλι
στα πού ήμεθα συγκάτοικοι, τόν υποπτευόμουν. 
Τώρα βλέπω πώς αυτό ποΰ έκαμα δέν ήτον 
άξιοπρεπές, γιατί τή στιγμή ποΰ έπήγα νά τόν 
ιδώ, δέν ήμουν στά· καλά μου. Μά τήν αλή
θεια, Βάρεγκα, τίποτε δέν ενθυμούμαι, παρά 
μόνον πώς ήταν στό σπίτι τον πολλοί άξιω- 
ματικοί- διαφορετικά θά είπώ πώς έβλεπα δι
πλά,— δ Θεός τό. ξέρει. Ούτε τί είπα θυμού
μαι- ξέρω μόνον πώς ήμουν άγανακτημένος 
καί πώς είπα πολλά. Έ ,  λοιπόν, μ’ έδιωξαν, 
μ’ έρριξαν κάτω άπ’ τή σκάλα, θέλω νά πώ 
πώς μ’ έδιωξαν βάναυσα, γιατί δέν μ’ έρριξαν 
κυριολεκτικώς κάτω άπό τή σκάλα. Τό ξέρεις, 
Βάρεγκα, τό πώς επέστρεψα. Αυτά είναι δλα. 
Χωρίς αμφιβολία ¿ξευτελίσθηκα, ή άξιοπρέπειά 
μου προσεβλήθη, μά κανείς δέν τό ξέρει κα
νένας άλλος δέν τό έμαθε, έκτός άπό σένα. Καί 
έτσι είναι τό ίδιο σάν νά μήν είχε συμβή 
"Ισως νά ήναι έτσι, Βάρεγκα. Τ ί λες; Γνωρίζω 
δμως βέβαια πώς πέρυσι, δ ’Αξέντιος Όσίπο- 
βιτς, έπρόσβαλε μέ τόν ΐδιο τρόπο τόν Πέ
τρο Πέτροβιτς, αλλά κρυφά, το έκαμε κρυφά. 
Τόν έκάλεσε στό δωμάτιο τού κλητήρος— τό 
είδα άπό μιά σχισμάδα — καί εκεί τού έδωσε 
κ’ ¿κατάλαβε· άλλα τά κατάφερε ευγενικά, καί 
κανένας δέν είδε τίποτε, έκτος ¿μένα, μά έγώ 
είναι τό ίδιο μέ τό τίποτε- θέλω νά πώ πώς 
χανενός δέν τό είπα. "Επειτα λοιπόν άπ’ αυτά, 
ήσαν καί οί δύο δπως πρίν. 'Ο Πέτρος ΠΙ-
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τροβιτς είναι, δπως ξέρεις, άνθρωπος πολύ φι
λότιμος· δέν έμπιστεύθηκε σέ κανένα ιό μυ
στικό του· κ’ έτσι καί σήμερα άκόμη είναι σχε
τικοί καί δίνουν τό χέρι. Δέν συζητώ τίποτε, 
Βάρεγκα. ούτε θέλω νά συζητήσω μαζί σου 
είμαι πολύ εξευτελισμένος, καί τό χειρότερο τό 
αίσθάνομαι κ’ εγώ μέ τόν εαυτό μου μά ήτον 
γραφτό φαίνεται νά συμβούν αύτά' αυτή ήταν 
ή μοίρα μου, τό ξέρεις καί σύ. Αύταις λοιπόν 
είναι,’ Βάρεγκα, ή λεπτομέρειαις τής δυστυχίας 
μου και τής άναποδιας μου. — Είμαι λίγο ά- 
διάθετος, άγάπη μου’ έχασα δλη μου τή ζωη
ρότητα. Καί τώρα σοΰ δμολογώ τήν άφοσίωσί 
μου, τήν άγάπη μου καί τήν εκτίμησί μου, καί 
μένω, δεσποινίς Βάρεγκα Άλεξέγεβνα,

Ταπεινότατος θεράπων
ΜΑΚΑΡ ΔΙΚΒΟΥΣΚΙΝ

29 ’Ιουλίου
ΚΥΡΙΕ ΜΑΚΑΡ ΑΛΕΞΕΓΕΒΙΤΣ

Έδιάβασα μέ πόνο καί τά δύο σας γράμ
ματα. ’Ακούστε, φίλε μου- ή κάτι μού κρύ
βετε καί μόνον ένα μέρος άπό τής άτυχίες 
σας μού γράφετε, ή .Μά τήν αλήθεια, Μά- 
καρ Άλεξέγεβιτς, τά γράμματά σας δείχνουν 
άκόμη κάποια ταραχή . . . Ελάτε στό σπίτι, γιά 
δνομα τού θεού, ελάτε σήμερα" έλάτε νά γευ
ματίσετε μαζί μου, έτσιμέ δ,τι τύχη. Ούτε ξέρω 
άκόμη πώς περνάτε στό σπίτι σας καί τί άπο- 
κάματε μέ τή νοικοκυρά σας. Τίποτε δέν μού 
γράφετε γι’ αυτά δλα καί νομίζω πώς θέλετε 
κάτι νά μού κρύψετε. Λοιπόν, σάς περιμένω, 
φίλε μου, σάς περιμένω χωρίς άλλο σήμερα' 
καί θέλω μάλιστα νά έρχεσθε κάθε ήμέρα στό 
τραπέζι μας. Ή  Φεδόρα μαγειρεύει πολύ καλά. 
'Υγιαίνετε.

Δική σας 
ΒΑΡΒΑΡΑ ΔΟΜΠΡΟΣΕΛΟΦ

1 Αύγουστου

ΑΓΑΠΗ ΜΟΥ, ΒΑΡΒΑΡΑ ΑΛΕΞΕΓΕΒΝΑ

Είσαι ευχαριστημένη, άγάπη μου, πού δ 
θεός σοΰ έδωκε τήν περίστασι νά μού άπο- 
δώσης καλόν άντί καλού. Το πιστεύω, Βάρεγκα" 
πιστεύω στήν καλωσύνη τής άγγελικής καρδού
λας σου' καί δέν σοΰ τό λέω για παράπονο 
—  δμως, μή μού προσάπτης πιά, δπως άλλοτε, 
πώς είμαι σπάταλος τώρα πού έγήρασα. Έ 

κανα τό λάθος αύτό, τί νά γίνη ; — Ά ν  Ιπι- 
μένης πώς είναι άμάρτημα, καλά- ομως άπ’ τά 
δικά σου χείλη, φίλη μου, μέ λυπεί νά τό α
κούω. Μή δυσαρεστηθής γιά δ,τι σού γρά
φω' ή καρδιά μου πονεϊ, άγάπη μου. Οί 
δυστυχισμένοι είναι ιδιότροποι' έτσι τό θέλησε 
ή φύσις. Τό είχα καταλάβει καί πρίν. Καί εί
ναι καί ύποπτος δ φτωχός' κυττάζει τόν κόσμο 
μ’ ένα παράξενο μάτι, παρατηρεί κάθε διαβάτη 
μέ τήν άκρη τού ματιού,κυττάζει άνήσυχα γύρω 
του καί προσπαθεί ν’ άκούση καθετί, γιατί νο
μίζει πώς δλοι γι’ αυτόν μιλούν, πώς κατα
κρίνουν τό έλεεινό εξωτερικό του. Καί καθέ
νας ξέρει, Βάρεγκα, πώς δ φτωχός είναι χει
ρότερος άπό ένα κουρέλι, πώς δέν έχει καμμιά 
υπόληψι, κι' ας γράφουν δ,τι θέλουν! Ναί, δς 
γράφουν δ,τι θέλουν αύτοί ποΰ μουτζουρώ- 
νουν τό χαρτί, ή θέσις τού φτωχού δέν θ’ άλ- 
λάξη. Καί γιατί νά μένη ή ίδια πάντα; Διότι, 
καθώς νομίζουν αύτοί, τό καθετί τού φτωχού 
πρέπει νά τό μάθουν δλοι, διότι είναι άπη- 
γορέυμένον νά εχη καί αύτός τήν ιδιωτική του 
ζωή, τήν ατομική του αξιοπρέπεια. Νά, 6 Αι
μίλιος μού είπε προχθές πώς άνοιξαν κά
που ένα κατάλογο γι’ αύτόν καί πώς γιά 
κάθε δεκάρα ποΰ τού έδιναν έπρεπε νά ύπο- 
στή ένα είδος Ιπισήμου έπιθεωρήσεως. Οί άν
θρωποι ¿νόμισαν πώς τού χαρίζουν τής δεκά
ρες πού τού έδωκαν διόλου. Διασκέδασαν μ’ 
ένα φτωχόν άνθρωπο. Στήν Ιποχή μας, άγάπη 
μου, ή άγαθοεργία γίνεται μέ παράξενοι’ τρόπο- 
μά ποιος ξέρει δν δέν ήταν πάντα έτσι I ”Η 
είναι κανείς αδέξιος ή είνε πολύ ίκανός — ένα 
άπ’ τά δύο. "Ισως δέν τό γνωρίζεις αύτό' λοι
πόν θά σού τό είπώ έγώ! Σέ άλλα πράγματα 
είμαι άμαθής, αύτό τό ζήτημα δμως τό γνω
ρίζω καλά! Καί πώς ένας φτωχός τά ξέρει 
αύτά ; Γιατί νά έχη τέτοιες σκέψεις; Γιατί —- 
Μά, διότι έχει τήν πείραν! Διότι ξέρει προ
πάντων πώς, δταν μπαίνη σ* ένα ό,τιδήποτε ξε
νοδοχείο, κάποιος κύριος δίπλα του θά π ή : 
«Αύτός δ ψωροϋπάλληλος, τ ίθ ά  φάη σήμερα; 
Έ γώ  θά φάω μπαρμπούνι στό χαρτί, κι' αύ
τός καμμιά σαρδέλα.» — Άλλα τί τόν μέλει δν 
θά φάω σαρδέλα; Υπάρχουν άνθρωποι, Βά
ρεγκα, πού μόνον αυτά σκέπτονται. Καί προσέ
χουν, αύτοί οί άδνάντροποι λιβελλογράφοι, αν 
τά ύποδήματά σου είναι γερά ή δν περπατής 
μέ τής άκρες τών ποδιών παρατηρούν πώς δ 
τάδε ύπάλληλος, τού τάδε τμήματος, δ τάδε 
επίτιμος σύμβουλος φορεΐ ύποδήματα πού φαί
νονται τά δάκτυλά του, πώς τά μανίκια του
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είναι λυπημένα στούς αγκώνες· έπειτα τά βά- έκφρασι. Μά δλα αύτά δεν είνε τίποτε μπρος
ζουν δλα αυτά στο χαρτί καί τυπώνουν αύτές στο άτιμο σχέδιο τού Ραταζάγεφ : θέλει
τής Αηδίες. . . Καί τί σέ Ινδιαφέρει αν οί άγ- νά μάς χώση, μαζί τους δύο μας, στα βι-
κώνες μου είναι τρυπημένοι; Ναί, αν μοΰ έπι- 
τρέπης, Βάρεγκα, μια χονδροειδή παρομοίωσι, 
θά σοΰ είπώ πώς δ φτωχός σέ τίτοια περί- 
σιασι αισθάνεται κάτι ανάλογο σαν τή δική 
σας παρν)ενικήν αιδώ. Δέν θά ήθελες, συγχώ
ρησε μου τή χονδρή λέξι. νά γδυθής μπροστά 
σε δλο τον κόσμο· έτσι καί δ φτωχός δέν θέ
λει, ένα άδιάκριτό μάτι. νά πέση στήν παληό- 
τρυπα ποΰ κατοικεί καί νά μάθη πώς ζή : — 
αυτό είναι. Γιατί λοιπόν νάμέ προσβάλης. Βά
ρεγκα, μαζί μέ τους εχθρούς μου ποΰ ρίχνουν 
τά βέλη. τους στην τιμή καί την Αξιοπρέπεια 
ενός τιμίου Ανθρώπου ;

Σήμερα, στο γραφείο, αισθανόμουν σάν 
βρεμένη γάτα- μιά ματιά μόνο θά μ’ έκανε 
νά κοκκινίσω' ήμουν σάν χαμένος, Βάρεγ
κα! Ναί, αισθάνεσαι φυσικά στενοχωρημέ
νος δταν οί Αγκώνες σου βγαίνουν έξω Από 
τά μανίκια καί τά κουμπιά σου κρέμονται σέ 
μιά κλωστή. Σέ τέτοια χάλια ήμουν ! Χωρίς 
νά τό θέλης, γίνεσαι δειλός. Τ ί !. . . ό. Στέφα- 
φανος Κάρλοβιτς μοΰ μιλούσε σήμερα-γιά την 
υπηρεσία· έλεγε, έλεγε, έπειτα ξαφνικά είπε : 
« Καί σείς κατεργαράκο, Μάκαρ Άλεξέγεβιτς !» 
Δέν. ετελείωσε τή φράσι του, μά εγώ ένόησα 
καί έγινα κατακόκκινος, τόσο, ποΰ καί ή . φα
λάκρα μου Ακόμη κοκκίνισε. Κατά βάθος δέν 
είναι τίποτε' μά οπωσδήποτε μέ Ανησυχεί, μ έ 
κάνει1 νά σκέπτωμαΓσοβαρά. Άραγε δέν έμα
θαν τίποτε; Ό  Θεός νά μέ φυλάξή ! Είναι 
δυνατόν, αραγε νά τά μάθουν; 'Ομολογώ πώς 
έχω υποψίες σ’έναν; άνθρωπάκο. Αύτοί οί κα
κούργοι είναι ικανοί δλα νά τά κάμουν! Νά σέ 
προδώσουν! Νά . πουλήσουν δλη σου την ιδιω
τική ζωή γιά τίποτε! Τίποτε Ιερόν δέν έχοτιν 
αυτοί ! ;

Ξέρω δμως ποιος μοΰ τήν έφτιασε: αυτό 
θά είναι παιγνίδι τοΰ Ραταζάγεφ. Κάποιον 
θά γνωρίζη στό τμήμα μας καί, χωρίς Αμφι
βολία, επάνω στήν ομιλία τοΰ διηγήθη τό 
πράγμα κ’ έπρόσθεσε καί δικά του, ή θά 
τά είπε στό τμήμα του καί σιγά-σιγά ή ι
στορία έφθασε ώς τό δικό μας τμήμα. Στό 
σπίτι δλοι τά γνωρίζουν καί δείχνουν μέ τό δά
κτυλο τό παράθυρό σον τό ξέρω, είμαι βέ
βαιος. Χθες, δταν ήλθα νά δειπνήσωμε μαζί, 
δλοι έτρεξαν στά παράθυρα νά Ιδοΰν. «*Η ένω- 
σις τοΰ διαβόλου μ’ ένα παιδί» είπε ή νοικο
κυρά μου καί έπειτα μεταχειρίσθη μιάν Απρεπή

βλία του, νά μάς σατυρίση· τό είπε δ -ΐδιος, 
τό έμαθα Από κάτι Αγαθούς Ανθρώπους, συνα
δέλφους μου στό τμήμα τό δικό μας. Δέν ήμ- 
πορώοΰτε νά,σκεφθώ, Αγάπη μου, ούτε ν’Αποφα
σίσω τίποτε; Δέν δπάρχει αμφιβολία πώς ό Θεός 
θέλει νά μάς τιμωρήση, άγγελέ μου. "Ηθελες, 
Αγάπη μου, νά μοΰ στείλης ένα βιβλίο γιά νά 
διασκεδάσω. "Ας πάη στό καλό, Αγάπη μου. 
Καί τί είναι τό βιβλίο ; "Ενα μέσον γιά νά σέ 
άποκοιμίση ! Τό μυθιστόρημα είναι μιά Ανοη
σία γραμμένη γιά εναν Ανόητο σκοπό, γιά νά 
περνούν τον καιρό τους οί άεργοι' πίστεψε με, 
Αγάπη μου, πίστεψε τή μεγάλη μου πείρα. Κά
θονται καί σοΰ ζαλίζουν τ’ αίιτιά μέ κάποιον 
Σαίξπηρ: «Στή φιλολογία, σοΰ λέγουν, είναι 
ένας Σαίξπηρ. . . »  Μάθε το λοιπόν πώς καί δ 
Σαίξπηρ είναι Ανόητος, δλα αυτά είνε Ανοη- 
σίαις, δλα αυτά έγιναν γιά νά γελούν τούς Αν
θρώπους !

Δικός σον
ΜλΚΑΡ δ ιε β ο υ ς κ ιν

2 Αύγουστου
Κ Υ ΡΈ  ΜΑΚΑΡ ΑΛΕΞΕΓΕΒΙΤΣ

Μή σάς μέλη γιά τίποτε· μέ τήν βοήθεια τού 
Θεού δλα θά διορθωθούν. Ή  Φεδόρα ευρήκε 
Αρκετήν εργασία καί γιά τής δύο μας καί Αρ
χίσαμε νά έργαζώμεθα. Ύποπτεύει τήν "Αννα 
Φεδορόβνα πώς έχει τό δακτυλάκι της σέ δλα 
αυτά· μά, μού είνε Αδιάφορο τώρα. Σήμερα 
είμαι πιο χαρούμενη. Θέλετε νά δανεισθήτε 
χρήματα- ο θεός νά σάς φυλάξη! Θά έχετε 
Αργότερα βάσανα πώς νά τά επιστρέφετε. Συλ- 
λογισθήτε πώς υπάρχομε π’ έμείς, νά έρχεσθε 
συχνότερα καί νά Αφήσειε τή νοικοκυρά σας 
νά λέη. "Οσο γιά τούς άλλους έχθρσύς σας, πού 
ζητούν τό κακό σας, είμαι βεβαία πώς οί φό
βοι σας είναι Αβάσιμοι, Μάκαρ Άλεξέγεβιτς 1 
Προσέξετε. Σάς είπα τή τελευταία φορά πώς 
τό υφος πού μού γράφετε δείχνει πώς είσθε 
πολύ ταραγμένος. Υγιαίνετε λοιπόν. Σάς περι
μένω χωρίς άλλο.

Δική σας Β. Δ.

3 Αύγουστου

ΑΓΓΕΛΕ ΜΟΥ, ΒΑΡΒΑΡΑ ΑΛΕ.ΞΕΓΕΒΝΑ,

Θέλω νά σοΰ Αναγγείλω, Αγαπητή μου, πώς
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δρχισα νά έχω μερικές Ιλπίδες. Μά, μού γρά
φεις, μικρούλα μον, άγγελέ μου, νά μή δανει- 
σθώ. Είναι άδύνατον νά τά καταφέρω· ιά οι
κονομικά μου είναι σέ κακή κατάστασί καί φο
βούμαι πώς και τά δικά σου γρήγορα θά χα
λάσουν ! Δέν είναι για εργασία ή υγεία σου· 
θέλω νά σοΰ πώ πώς ενα δάνειο είναι απολύ
τως άναγκαίον. Καί τώρα Ιξακολουθώ.

“Ηθελα λοιπόν νά σοΰ ειπώ, Βαρβάρα Άλε- 
ξέγεβνα, πώς στο γραφείο κάθομαι κοντά στον 
Αίμίλιον Ίβάνοβιτς. Δέν είναι ό Αίμίλιος πού 
γνωρίζεις. Αύτός είναι, δπως εγώ, επίτιμος σύμ
βουλος, καί εΐμεθα ίσως οί άρχαιότεροι ύτάλ- 
ληλοι τού τμήματός μας. Είναι καλή ψυχή, αφι
λοκερδής· μιλεΐ λίγα καί φαίνεται πάντα άρ- 
κούδα άληθινή. Γνωρίζει δμως τήν εργασία 
του, έχει καθαρό άγγλικό γράψιμο καί, γιά νά 
πώ δλη τήν άλήθεια, δέν γράφει πιό άσχημα 
άπό μένα,— είναι άξιος άνθρωπος! Ποτέ δέν 
είχα μεγάλες φιλίες μαζί του, είχαμε μόνο μιά 
καλημέρα τυπική· καμμιά φορά, δν είχα άνάγκη 
άπό ένα μαχαιράκι, τού έλεγα : «Αιμίλιε Ί 
βάνοβιτς, δανείστε μου τό μαχαιράκι σας». Με 
δυο λόγια, είχαμε τής τυπικές σχέσεις πού α
παιτούσε ή έργασία μας. Σήμερα έξαφνα μού 
είπε: «Μάκαρ Άλεξέγεβιτς, γιατί έγίνατε τόσο 
σκεπτικός»; Βλέπω πώς αυτός ό άνθρωπος θέλει 
τό καλό μου καί τού άνοίχθηκα: «Αυτό καί 
αυτό μού συμβαίνει, Αιμίλιε Ίβ ά νοβ ιτς...»  
’Εννοείται πώς δέν τού τά.είπα δλακαί όθεός 
νά μέ φυλάξη άπό τό νά τά ειπώ δλα, δέν θά 
μπορούσα νά τό κάνω' τού έμπιστεύθηκα μόνον 
άορίστως πώς είμαι στενοχωρεμένος κλπ. «Μά, 
φίλε μου, πρέπει νά δανεισθήτε» μού είπε ό Αί
μίλιος Ίβάνοβιτς· «μπορείτε νά ζητήσετε άπό 
τον Πέτρον Πέτροβιτς· αυτός δανείζει μέ τό
κον εγώ δανείσθηκα άπ’ αυτόν- ό τόκος του 
είναι λογικός· δέν ζητεΐ καί πολλά». Τότε, Βά- 
ρεγκα, πέταξα άπ' τή χαρά μου. "Ισως, έσκέ- 
φΟηκα, ό Κύριος φωτίση τόν Πέτρον Πέτροβιτς 
καί άποφασίση νά μού δανείση. Άπό τώρα 
σκέπτομαι πού θά πάνε αύτά τά χρήματα: θ ά  
πληρώσω τή νοικοκυρά μου, θά βοηθήσω Ισένα, 
καί θά ξανακάνω φορέματα, γιατί είναι εν
τροπή νά είμαι έτσι ντυμένος· δταν κάθωμαι 
στο γραφείο, είμαι άπάνω στά κάρβουνα, εκτός 
πούκαίοί κλητήρες μας γελούν μαζί μου" ό Θεός 
νά τούς συχώρεση ! Έπειτα, καμμιά φορά περνφ 
δ Έξοχώτατος μπρος στό γραφείο μου" άν, ό 
Θεός νά μέ φυλάξη, έρριχνε μιά ματιά επάνω 
μου καί παρατηρούσε τήν κατάστασί μου ! Τό 
κυριώτερο γι’.αυτόν είναι ή καθαριότης καί ή

σεμνότης στό ντύσιμο. Δέν θά έλεγε ίσως τί
ποτε, μά θά πέθάινα άπό τή ντροπή μου. Έ - 
πήρα λοιπόν δλο μου τό θάρρος, άφησα κατά 
μέρος τή συστολή καί πήγα στον'Πέτρον Πέ- 
τροβιτς. ’Ήμουν γεμάτος ελπίδες, μά συγχρόνως 
περίμενα μέ αγωνία τό τέλος. Λοιπόν, δλα τε
λείωσαν, Βάρεγκα, στραβά' ή τον άπησχολημέ- 
νος· μιλούσε μέ τόν Θεοδόσιον Ίβάνοβιτς. Τόν 
πλησίασα σιγά-σιγά καί τραβώντας τον άπ’ τό 
μανίκι: «Πέτρο Πέτροβιτς, Πέτρο Πέτροβιτς» 
τόν Ικάλεσα. Τότε γύρισε καί μέ είδε. Τού 
είπα πώς βρίσκομαι σ’ αυτή τήν κατάστασί, πώς 
έχω άνάγκη τριάντα ρούβλια, κλπ. Στήν άρχή 
δέν έκατάλαβε· έπειτα, δταν τού τά Ιξήγησα 
δλα, άρχισε νά γελά, μά δέν είπε λεξι. Τού 
Ιπανέλαβα τήν αΐτησί μου. Τότέ μέ ρώτησε : 
«Έχετε κανένα ένέχυρο» ; Καί χώθηκε στά χαρ
τιά του, άρχισε νά γράφη καί δέν μέ ξανακύτ- 
ταξε. «“Οχι, Πέτρο Πέτροβιτς», άποκρίθηκα 
λίγο σαστισμένος, «δέν έχω ενέχυρο· μά ευθύς 
πού λάβω τό μισθό μου θά τά Ιπιστρέψω, νά 
ήσθε βέβαιος· είναι χρέος μου νά σάς πληρώσω 
άμέσως», Έ ν  τφ μεταξύ κάποιος τόν έκάλεσε- 
περίμενα νά Ιπιστρέψη" αμα επέστρεψε, άρ
χισε νά διορθώνη τήν πένα του καί φαινό
τανε πώς μέ είχε λησμονήση· εγώ Ιπανέλαβα 
τήν επίθεσι: «Πέτρο Πέτροβιτς, δέν θά ήμ- 
πορέσειε νά μού δανείσεχε μερικά χρήματα»; 
Εκείνος σωπαίνει καί φαίνεται πώς δέν μέ α

κούει. Δέν αποφασίζω άκόμη νά υποχωρήσω. 
“Ας κάνω μιά τελευταία άπόπειρα, σκέφθηκα, 
καί τόν τράβηξα άπό τό μανίκι. Ούτε άνοίγει 
τά χείλη· καθαρίζει τήν πένα του καί άρχίζει 
τό γράψιμο. ’Επί τέλους άνεχώρησα. Βλέπεις, 
αγάπη μου, δλοι ήμπορούν νά είναι καλοί άν
θρωποι, μά είναι υπερήφανοι, πολύ υπερήφα
νοι! Τ ί μάς συνδέει μέ αυτούς, Βάρεγκα; Νά, 
πού ήθελα νά καταλήξω γράφοντάς σου αύτά 
δλα.— Ό  Αίμίλιος Ιβάνοβιτς άρχισε επίσης νά 
γελφ καί νά κινή τό κεφάλι, μού έδωσε δμως 
θάρρος μέ λόγια καρδιακά *0 Αίμίλιος Ίβ ά 
νοβιτς είναι άνθρωπος αξιοπρεπής. Μού ύπο- 
σχέθη, Βάρεγκα, νά μέ συστήση σέ κάποιον 
στήν όσόν Βίμπορ, πού δανείζει χρήματα- είναι 
ενας υπάλληλος τής τελευταίας σειράς. ‘Ο Αί
μίλιος. Ίβάνοβιτς είναι βέβαιος γι’ αυτόν πώς 
θά μού δανείση- Αύριο θά πάω νά τόν ίδώ, 
άγγελέ μου. Τί λες εσύ ; Τί κρίμα νά μήν ήμ- 
πορή κανείς νά δανεισθή ! Ή  νοικοκυρά μου 
μόλις κρατιέται καί δέν με διώχνει· δέν μού δίνει 
δμως φαγητό. Έπειτα, τά υποδήματά μου είναι 
σ’ Ιλεεινή κατάστασί, αγάπη μου. Μού λείπουν
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καί τά κουμπιά μου άκόμη, καί χίλια άλλα 
πράγματα. Ά ν  κανένας άπό τούς άνωτέρους 
μου έρριχνε μιά ματιά επάνω μου ! Τί δυστυ
χία, Βάρεγκα, τί δυστυχία, τί μεγάλη δυστυχία !

ΜΑΚΑΡ ΔΙΕΒ0Υ2ΚΙΝ

4 Αύγούσιου

ΑΓΑΠΗΤΕ ΜΑΚαΡ  ΑΛΕΞΕΓΕΒΙΤΣ

Γιά τ’ -όνομα τού Θεού, Μάκαρ Άλεξέγε
βιτς, δανεισθήτε μερικά χρήματα· τίποτε στον 
κόσμο δέν θά μ’ έκανε νά σάς παρακαλέσω νά 
μέ βοηθήσετε μέσα στής τωρινές σας στενο
χώριες- μά, δέν ήξέρετε σέ τί θέσι βρίσκομαι! 
Μάς είναι άπολύτως αδύνατον νά μείνωμε σ’ 
αυτή τήν κατοικία. Μού ήλθαν πράγματα δυσά
ρεστα, φοβερά- να ήξέρατε σέ τί ταραχή, καί 
σέ τί συγκίνησι είμαι αυτή τή στιγμή ! Φαν- 
τασθήτε, φίλε μου : σήμερα τό πρωΐ ήλθε στό 
σπίτι μας ένας άγνωστος, ένας άνθρωπος κά
πως ήλικιωμένος, σχεδόν γέρος, παρασημοφο- 
ρεμένος μέ παράσημα διάφορα. ’Απόρησα δταν 
τόν είδα- δέν ήξερα τί ζητούσε. Ή  Φεδόρα 
ήτον έξω γιά μιά εργασία. ’Αφού μέ ρώτησε 
πώς ζώ καί πού Ιργάζομαι, μού είπε, χωρίς νά 
περιμένη τήν άπάντησί μού, πώς είνε θείος 
εκείνου τού αξιωματικού· πώς ήτον πολύ δυσα- 
ρεστημένο; γιά τό φέρσιμο τού άνεψιού του, 
πού μάς είχε Ιξευτελίσει σέ δλο τό σπίτι' είπε 
πώς ό άνεψιός του είναι ένα παληόπαιδο καί 
πώς είναι έτοιμος αύτός νά.μέ πάρη στην προ
στασία του- μέ συμβούλευσε νά μήν άκούω 
ιούς νέους- έπειτα επρόσθεσε πώς ένδιαφέρε- 
ται γιά μένα σάν νά ήμουν κόρη. του, πώς έ
χει γιά μένα αισθήματα πατρικά καί πώς είναι 
διατεθειμένος νά μέ βοηθήση μέ κάθε τρόπο. 
"Ήμουν κατακόκκινη. δέν ήξερα τί ν’ άποκριθώ, 
δέν τόν εύχαρίστησα δμως. Μούπιασε τό χέρι 
άθελά μου, μέ χάδεψε. στό πρόσωπο, είπε πώς 
είμαι πολύ νόστιμη καί πώς τού άρεσαν πολύ 
τά λακουδάκια μου (ό Θεός ξέρει τί άλλο μού 
•είπε!)· στό τέλος θέλησε νά μέ φιλήση λέ
γοντας πώς ήτον ένας ήλικιωμένος (τί άσχημος 
πού ήτον !)— Τότε μπήκε ή Φεδόρα. Τό φθά- 
σιμό της τόν Ιτάραξε λίγο- έπειτα άρχισε πάλι 
νά μιλή, είπε πώς μ’ Ικτιμφ γιατί είμαι τα
πεινή καί ήθική καί πώς πολύ επιθυμούσε νά 
μή τόν θεωρήσω ξένον. “Επειτα πήρε κατά μέ
ρος τή Φεδόρα, καί δέν ήξέρω μέ τί πρόφασι 
ήθελε νά τής δώση χρήματα. ’Εννοείται πώς ή 
Φεδόρα δέν τά δέχθηκε. ’Επιτέλους άποφάσισε

ν’ άναχωρήση, επανέλαβε δλες τής καλές του 
διαθέσεις, είπε πώς θά ξαναέλθη νά με ίδή 
καί πώς θά μού φέρη σκουλαρίκια (ήτον πολύ 
ταραγμένος) μού είπε ν’ αλλάξω σπίτι καί μού 
Ισύστησε μιά ωραία κατοικία πού γνωρίζει, 
δχι άκριβή- μού είπε πώς μ' άγαπφ πολύ γιατί 
είμαι τιμία καί φρόνιμη κόρη· μέ συμβούλευσε 
νά προφυλάττωμαι άπό τούς παραλυμένους 
νέους, κ’ έπιτέλους είπε πώς γνωρίζει τήν "Αννα 
Φεδορόβνα καί πώς ή Ά ννα Φεδορόβνα τού 
είχε παραγγείλει νά μού είπή δτι θά έλθη νά 
μέ ϊδή Τότε τά κατάλαβα δλα. Δέν ήξέρω τί 
αίσθάνθηκα- πρώτη φορά στή ζωή μου βρέ
θηκα σέ τέτοια θέσι- δέν ήμπόρεσα νά κρατηθώ" 
τού άποκρίθηκα μέ τής πιό υβριστικές λέξεις. 
Ή  Φεδόρα ίπίσης- μόνον πού δέν τόν πέταξε 
έξω. Σκεφθήκαμε πώς σέ δλα αύτά έχει τό χέρι 
της ή Ά ννα  Φεδορόβνα· ποιός άλλος θά τού 
μιλούσε γιά μάς;

Καί τώρα προσφεύγω σέ σάς, Μάκαρ Άλε- 
ξέγεβιτς, καί ζητώ τή βοήθεια σας. Μή μ’ εγκα
ταλείψετε, γιά.τ’ δνομα τού Θεού, σέ τέτοια κα- 
τάστασι! Δανεισθήτε- σάς παρακαλώ νά βρήτε 
λίγα χρήματα, γιά νά μπορέσωμε νά άλλάξωμε 
κατοικία- εδώ είναι άπολύτως άδύνατον νά μεί
νωμε· αύτή είναι καί τής Φεδόρας ή γνώμη. 
Χρειάζονται τό όλιγώτερο είκοσιπέντε ρούβλια" 
θά σάς τά Ιπιστρέψω αυτά τά χρήματα, θά τά 
κερδίσω μέ τήν έργασία μον ή Φεδόρα θά μού 
φέρη αυτές τής ήμερες εργασία- καί δν άκόμη 
σάς ζητήσουν μεγάλον τόκο, μή διστάσετε, δε- 
χθήτε ότιδήποιε ορούς. Θά σάς τά Ιπιστρέψω 
ώς τό τελευταίο καπίκι, άλλα γιά τ’ δνομα τού 
Θεού μή μ' άφήσετε άβοήθητη. Είμαι πολύ 
δυστυχής πού σάς δίνω καί άλλες στενοχώριες 
κοντά σ' εκείνες πού σάς βασανίζουν τώρα- μά 
σέ σάς έχω δλες μου τής ελπίδες! Υγιαίνετε, 
Μάκαρ Αλεξέγεβιτς, μή μέ λησμονήτε. καί ό 
Θεός νά σάς βοηθήση νά Ιπιτύχετε.

Β. Δ.

ΑΑΓΑΠΗΤΗ ΜΟΥ ΒΑΡΒΑΡΑ ΑΛΕΞΕΓΕΒΝΑ

"Ολα αύτά τά άπρόοπτα συμβάντα μέ κλο
νίζουν κ’ έμενα ! Τόσο φριχτά πράγματα πλη
γώνουν καί τή δική μου καρδιά ! Καί δέν θέ
λουν μόνον εσένα, άγγελέ μου, νά ρίξουν στή 
μαύρη δυστυχία οί κηφήνες αυτοί- θέλουν καί 
τή δική μου καταστροφή ! Καί θά μέ καταστρέ
ψουν, τό ορκίζομαι πώς θά μέ καταστρέψουν ! 
Ά ,  θά προτιμούσα νά πεθάνω παρά νά σέ
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άφήσω αβοήθητη!— Νά μή σέ βοηθήσω, εί
ναι τό ίδιο σαν νά ζητώ τόν θάνατό μον, Βά
ρεγκα, τον θάνατό μου, σοΰ τό λέγω θετικά· 
και αν σέ βοηθήσω, τότε θά φύγης μακρυά 
άπό μένα, θά πετάξη τό πουλάκι άπ’ ιή φωληά 
που την τριγυρίζουν αύταίς ή νουβάγιαις, αυτά 
τά άρπακτικά όρνεα. Αύτή ή Ιδέα μέ βασανί
ζει, αγάπη μου. Και σύ δμως, Βάρεγκα, είσαι 
σκληρή ! Πώς λοιπόν σκέπτεσαι έτσ ι; Σέ τυ- 
ραννοϋν, σέ υβρίζουν, υποφέρεις, πουλάκι μου, 
καί συλλογίζεσαι τή στενοχώρια πού είσαι αναγ
κασμένη νά μου δώσης, καί υπόσχεσαι νά μέ 
πλήρωσής μέ τήν Ιργασία σου· δηλαδή νά θυ- 
σιασης τόν έαυτό σου, μέ τή λεπτή υγεία ποΰ 
έχεις, για νά μέ βοηθήσης νά πληρώσω στήν 
προθεσμία. Σκεψου λοιπόν, Βάρεγκα, τί μου 
γράφεις! Γιατί νά εργάζεσαι, γιατί νά σκύβης 
στο ράψιμο, γιατί νά κουράζής μέ σκέψεις τό 
καΰμένο τό κεφαλάκι σου, και νά καταστρέφης τά 
όμορφα μάτια σου, τήν υγεία σου; Ά> Βά
ρεγκα, Βάρεγκα! Βλέπεις, άγαπητή μου, δεν 
άξίζω τίποτε, καί τό ξέρω κ’ εγώ πώς δέν ά- 
ξίζω τίποτε' μά θά προσπαθήσω κάτι νά κάνω 
κ’ εγώ ! Θά τά διορθώσω όλα, θά ευρω καί 
άλλη εργασία έκτος τού γραφείου, νά αντιγράφω 
εργα φιλολογικά, θά πάω νά ίδώ τούς φιλο
λόγους νά τούς ζητήσω εργασία, γιατί οί κα
λοί αντιγράφεις είναι περιζήτητοι, άγάπη μου, 
το γνωρίζω πώς είναι περιζήτητοι. Μά δέν θά 
σέ άφήσω νά θυσιασθής, νά έκτελέσης ένα 
τόσο απαίσιο σχέδιο, θ ά  δανεισθώ, άγγελέ μου, 
νά ήσαι βεβαία· προτιμώ νά πεθάνω παρά νά 
μή δανεισθώ. «Μή διστάσετε νά πληρώσετε με- 
γάλον τόκο», μοΰ γράφεις. Δέν θά διστάσω, α
γάπη μου, δέν θά διστάσω- τώρα δέν διστάζω 
για τίποτε. Θά δανεισθώ, άγάπη μου, σαράντα 
ρούβλια χάρτινα. Δέν είναι πολλά, Βάρεγκα; 
Τί λες; θ ά  μοΰ δώσουν σαράντα ρούβλια; 
θέλω νά είπώ : νομίζεις πώς, για πρώτη φορά 
ποΰ θά μέ Ιδοΰν, θά τούς έμπνεύσω τόση έμ- 
πιστοσύνη ; Ή  φυσιογνωμία μου θά τούς κάμη 
αμέσως ευνοϊκή εντύπωσι; Θυμήσου τά χα
ρακτηριστικά μου, άγγελέ μου, καί πές μου, εί
ναι τό κεφάλι μου έτσι φτειασμένο, ποΰ νά 
έμπνευση εμπιστοσύνη σ’ έναν τοκογλύφο; Ποιά 
είναι ή γνώμη σου; Ξέρεις, μέ πιάνει ένας φόβος, 
ένας φόβος νοσηρός,αΰτή εΐναιή λέξις, νοσηρός! 
Από τά σαράντα αύτά ρούβλια, είκοσιπέντε εί

ναι για σένα, Βάρεγκα' θά δώσω δύο ρούβλια 
άργυρό τής νοικοκυράς μου καί τά υπόλοιπα 
θά τά ξοδέψω γιά τόν εαυτό μου. "Επρεπε βέ
βαια νά δώσω κάτι περισσότερο της νοικοκυ

ράς μου, είναι μάλιστα άνάγκη- μά σκέψου την 
κατάστασί μου, άγάπη μου, συλλογίσου τί καί 
τί χρειάζομαι καί θά ϊδής πώς είναι άπολΰτως 
αδύνατον νά δώσω περισσότερα·, ούτε πρέπει 
νά μιλήσωμε πιά γι’ αύτό, ούτε νά σκέπτωμαι 
καν. Θά δώσω ένα -ρούβλι άργυρό νά αγοράσω 
υποδήματα' δέν ήξέρω μάλιστα δν θά μπορέσω 
νά πάω αύριο στο γραφείο μέ τά παληά μου. 
Χρειάζομαι καί ένα λαιμοδέτη, γιατί αύτόν ποΰ 
φορώ τόν έχω τώρα ένα έτος σχεδόν μά επειδή 
μοΰ ΰποσχέθηκες νά μοΰ κάνης όχι μόνον ένα 
λαιμοδέτη αλλά καί ένα πουκάμισο άπό τήν 
παληά σου ποδιά, δέν έχω νά σκεφθώ γι’ αύ- 
τύν. "Ετσι λοιπόν οίκονομοΰνται τά υποδή
ματα καί ό λαιμοδέτης. Μένουν τά κουμπιά, 
άγαπητή μου ! Καταλαβαίνεις, μικρούλα μου, 
πώς δέν ήμπορώ νά κάνω χωρίς κουμπιά· καί 
καί τό φόρεμά μου είναι ξεφΐισμένο εδώ κ’ 
εκεί! Τρέμω σάν σκέπτωμαι πώς δ Έξοχώ- 
τατος ήμπορεί νά παρατηρήση μιά τέτοιαν α
ταξία καί νά είπή. . .  —  μά, τί μ’ ένδιαφέρει 
6,τι θά είπή; Ούτε θ ’ ακούσω τά λόγια του, 
άγάπη μου, γιατί θά πεθάνω, θά πεθάνω στή 
στιγμή, θά πεθάνω άπό τή ντροπή μ ο ν  μό
νον μέ τήν ιδέα πώς θά μ’ επίπληξη θά πε
θάνω ! —  ’Ώ, άγάπη μου ! — "Οταν λοιπόν · 
διορθώσω τά πιό επείγοντα, θά μοΰ μείνουν 
άκόμη τρία ρούβλια γιά τά καθημερινά έξοδα 
καί γιά μισή λίτρα καπνό, γιατί, άγγελέ μου, 
δέν μπορώ νά ζήσω χωρίς καπνό, καί τώρα 
πόνε έννέα ήμέραις ποΰ δέν έκάπνισα ούτε 
μία πίπα. Θά μπορούσα νά τ’ αγοράσω αύτά 
όλα χωρίς νά σοΰ είπώ τίποτε, άλλά αισθάνο
μαι πώς πρέπει νά τό ξέρης. 'Εσύ είσαι δυστυ
χισμένη, ζής μέ τής μεγαλήτερες στερήσεις, έγώ 
δμως εδώ διασκεδάζω μέ τόσα πράγματα' σοΰ 
τά λέγω αύτά, γιατί διαφορετικά θά είχα τύ
ψεις. Σοΰ όμολογώ είλικρινώς, Βάρεγκα, βρί
σκομαι τώρα σέ πολή δεινή θέσι, δηλαδή ποτέ 
δέν μοΰ έχει συμβή παρόμοιο. Ή  νοικοκυρά 
μου μέ περιφρονεΐ, κανένας δέν μέ ύπολήπτε- 
ται· ή φτώχεια μου είναι φοβερή, έχω χρέη· 
στο γραφείο, ποΰ πάντα οί συνάδελφοί μου 
μέ στραβοκύιταζαν, φαντάζεσαι τί ευχάρι
στη ζωή περνώ τώρα, άγάπη μου ! Κρύβω 
προσεκτικά άπό όλους τήν κατάστασί μου, κρύ
βομαι καί άπ’ τόν εαυτό μου, μπαίνω στό γρα
φείο κρυφά, κανείς νά μή μέ ίδή. Μόνον σ’ 
Ισένα έχω τό θάρρος νά τά είπώ όλα. . .Καί 
δν δέν μοΰ δανείοη ; . ."Οχι, Βάρεγκα, προ
τιμώ νά μήν τό σκέπτωμαι, νά μήν άπελπί- 
ζωμαι άπό πρίν. Τά γράφω άπό πνεύμα συν
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τηρητικόν, γιά νά μήν έλθη ούτε σέ σένα τέ
τοια σκέψις, καί σοΰ βασανίζη τό κεφάλι. "Α ! 
Θεέ μου, τί θά γίνης τότε ! Είναι άλήθεια πώς 
τότε δέν θ ’ άλλάξης κατοικία καί έγώ θά εί
μαι κοντά σου — μά όχι, γιατί τότε δέν θά 
έπιστρέψω πιά Ιδώ, θά πάω κάπου να κρυ- 
φθώ, θά μέ χάσης. ’ Αντί νά σοΰ γράφω τόσα 
πολλά, έπρεπε νά ξυρίσθώ' όταν είναι κάνεις 
ξυρισμε’νος φαίνεται πιό εύπρεπής, και το εξω
τερικόν πάντα συντείνει στήν έντύπωσι ποΰ κά
νομε στούς άνθρώπους. Λοιπόν, ό θεός νά 
δώση νά ,έπιτύχω! θ ά  κάμω μιά μικρή προσ
ευχή, καί έπειτα δρόμο!

Μ. Δ1ΕΒΟΤΣΚΙΝ

5 Αύγουστου

ΠΟΛΥΑΓΑΠΗΤΕ ΜΟΥ ΜΑΚΑΡ ΑΛΕΙΕΓΕΒΙΤΣ

Γιατί ν’άπελπίζεσθε έτσι! Τά πράγματα είναι 
μόνα τους αρκετά θλιβερά. — Σός στέλλω τρι
άντα καπίκια άργυρό' αύτά είναι δλα μου. 
’Αγοράσετε ό.τι έχετε άνάγκη, γιά νά περάσετε 
όπως-όπως ώς αύριο. Αύριο δεν ήξερω ουτ 
έμεΐς πώς θά περάσωμε· δέν μός έμεινε σχε
δόν τίποτε. Τ ί δυστυχία, Μάκαρ Άλεξέγεβιτς ! 
Μή λυπόσθε όμως, δέν Ιπετύχατε· τί νά γίνη; 
Ή  Φεδόρα λέγει πώς ήμποροΰμε νά μείνωμε 
εδώ προσωρινώς, πώς καί αν άλλαξωμε κατοι
κία θά βρουν τά ίχνη μας, καί όπου καί δν 
πόμε θά μός άνακαλύψουν, δν θέλουν. Άδιά- 
φορον όμως, δέν είμαι καθολου ευχαριστημένη 
στό σπίτι αυτό-"Αν δέν σός λυπόμουν, θά σός 
έγραφα κατιτί.

Τ ί παράδοξο χαρακτήρα ποΰ έχετε, Μάκαρ

ΝΟΡΒΗΓΙΚΑ ΠΟΙΗΜΑΤΑ

Μ Υ Ρ Ο

άθηκε ή Φρέγια, χάθηκε ή θεά.
Ή  Φρέγια ήρθε στον κόσμο μιαν αυγή 

άνοιξιάτικη.
Οι ώμορφιές τοΰ κόσμου μαζευτήκανε κ’ οί 

ώμορφιές τοΰ κόσμου τήν έπλάσανε.
Ύ φανε τά μαλλιά της, τά μαλλάκια της, 

τό θλιβερό χρυσάφι τοΰ χινόπωρου.
Τά μάτια της γαλάζια είνε καί πράσινα, σάν 

τά νερά τοΰ φιόρό γαλαζοπράσινα.

Άλεξέγεβιτς! Τά παίρνετε όλα κατάκαρδα· έτσι, 
πάντα θά ήσθε δυστυχής. Διαβάζω μέ προσοχή 
δλα τά γράμματά σας, καί βλέπω πώς' ολοένα 
βασανίζεσθε γιά μένα καί ανησυχείτε όσο δέν 
άνησυχείτε ούτε γ ά  τόν εαυτό σας. Χωρίς άμφιβο- 
λία. κανείς δέν ήμπορεί νά μήν όμολογήση πώς 
έχετδ καλή καρδιά· μά εγώ λέγω πώς είσθε πε
ρισσότερο άπ’ δ,τι πρέπει καλός. Σάς δίνω μιά 
συμβουλή φιλική, Μάκαρ Άλεξέγεβιτς. Σός εύ- 
γνωμονώ, σός εύγνωμονώ πολύ δι’ δ,τι εκάματε 
γιά μένα· τό αισθάνομαι πολύ βαθεά αύτό· σκε- 
φθήτε λοιπόν πόσο πονώ νά σας βλέπω καί τωρα 
άκόμα — έπειτα άπό όλες τής δυστυχίες ποΰ 
ύποφέρατε Ιξ αιτίας μου — καί τώρα άκόμα νά 
ζήτε μέ τή ζωή τή δική μου, μέ τή χαρά μου, 
μέ τή λύπη μου, μέ τή δική μου καρδιά ! Τόσο 
ενδιαφέρον γιά τούς άλλους, τόση έννοια γιά 
ξένα πράγματα, είναι μά τήν άλήθεια & μόνος 
τρόπος νά είναι κανείς δυστυχής. Σήμερα, όταν 
ήλθατε στό σπίτι μετά τό γραφείο, Ιτρόμαξα 
ποΰ σός είδα. Ή σθε τόσον ωχρός, τόσο τρο
μαγμένος, τόσο άπελπισμένος! Τό πρόσωπό 
σας ήτον αγνώριστο,—καί δλα αύτά γιατί δέν 
τολμούσατε νά μοΰ είπήτε τήν άποτυχία σας, 
γιατί δέν ήθέλατε νά μέ λυπήσετε· όταν όμως 
είδατε πώς φαινόμουν μάλλον χαρούμενη, βρή
κατε πάλι σχεδόν τη γαλήνη σας. Μάκαρ Άλε- 
ξέγεβιτς! μήν άπελπίζεσθε νά ήσθε πιό λογι
κός, σός έξορκίζω. Θά ίδήτε λοιπόν πώς όλα 
θά πόνε καλά, πώς όλα θά διορθωθούν μά 
ή ζωή θά ήναι φορτίο γ ά  σός, αν αιωνίως 
βασανίζεσθε μέ τά βάσανα τών άλλων. Υ για ί
νετε, φίλε μον σός Ικετεύω μήν άνησυχήτε 
τόσο γ ά  μένα.

Β. Δ.
("Επεται συνέχεια. Μετάφρ. Κ. Μ.].

Λ Ο Ε11

Πιό άσπρο τό κορμί της απ’ τά κάτασπρα 
τά χιόνια, μες στό φως τοΰ φεγγαριού, στά 
κορφοβούνια άπάνω.

Οί φλέβες τοΰ . κορμιού της ποταμοί καί 
παραπόταμο.

Μέ τών κυμάτων τόν ρυθμό τό φόρεμά της 
άνεμίζει.

Οί ώμορφιές τοΰ κόσμου τήν έπλάσανε.
Ή  Φρέγια ήρθε στόν κόσμο μιαν αυγή
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Ανοιξιάτικη. Κίνησε κ’ ήρθε ά π ’ τή μακρυνή 
τή  θάλασσα.

"Ενα κοπάδι γλάροι, κάτασπροι, τής άνο ι
γαν τόν δρόμο.

Κ αί τού πελάγου τήν άκολουθούσε δ άνεμος.
Τά σύννεφα τήν είδανε ποΰ πέρασε. Λαμ

ποκοπήσανε τά  σύννεφα, τά  σύννεφα ντύθηκαν 
στά χρυσάφια τους, στολίσθηκαν μέ ρόδα.

Τήν είδαν τά βουνά ποΰ πέρασε. Καί τά 
βουνά στολίσθηκαν μ’ Αγράμπελες, μέ βάτα, 
στολίσθηκαν μ’ Αγιοκλίματα.

Τήν είδανε τά  δένδρα σαν έπέρασε Καί 
φόρεσαν ευθύς τής πρασινάδες τους καί γέμι
σαν λουλούδια, ώμορφολούλουδα.

Τήν είδαν τά  πουλάκια σάν έπέρασε Κ ι5 άρ
χισαν τά  πουλάκια τό κελάϊδισμα, μέσα σιόν 
ήλιο άρχισαν τό τραγούδι τους.

Μ ά ή Φρέγια ή  ’Α θάνατη έχάθηκε. Χάθηκε, 
έχάθη μέσα στά μουχρώματα.

Ή ρ θ ε  στον κόσμο πέρα από τή θάλασσα.
Κ ’ έφυγε πάλι πέρα προς τή θάλασσα.

Π ίσω  της τά  θαλασσοπούλια τήν προβό
δισαν.

Χ άθηκε ή Φ ρέγια, έχάθη.
Κ ι’ οταν ξανάρθη ή άνοιξι, ή Φρέγια θ ά  

ξανάρθη.
Κ α ί σάν κινήση νδρ θη , πάλε ή  γη  θ ά  λα- 

χιαρίση άπό χαρά, κρυφή χαρά.
Κ αί σά χαμογελάσουν ιά  χειλάκια της, π α 

ρηγοριά θ ά  βρή κάθε ψυχή.
Τ ήν ευτυχία, τό άπιαστο μας τδνειρο, μαζί 

της θ ά 'τ ά  φέρη.
Θά φέρη τή Δικαιοσύνη, τήν Εύτυχία, τόν 

Έ ρ ω τ α  κα ί τήν Ε ιρ ή νη .
Χάθηκε ή Φρέγια, χάθηκε ή θεά.
’Αμέτρητες ήμερες τήν προσμένουνε μέ δα- 

κρυσμένα μάτια. Μέ στεναγμούς τήν καρτε
ρούνε κ ι’ άναφυλλητά.

Μέ προσευχές τήν καρτερούνε καί παράπονα.
Κ αί τήν παρακαλοΰνε νάρθή, μέ χαμόγελα.
Κάθε ψυχή νά βρή τήν ευτυχία της.
Κ άθε ψυχή νά βρή τήν παρηγόρια της.

Ο Μ Α Υ Ρ Ο Σ  Κ Υ Θ Ν Ο Σ

κ πάνω  στά κοιμισμένα νερά περνούσε ένα 
* *  σύννεφο άπό άσπρους κύκνους.

Στή συρμή τους σκόρπιζαν ένα ασημένιο 
άντιφέγγισμα.

Ά π ό  μακρυά φαντάζανε σάν τό κυματιστό 
τό χιόνι.·

Μά μιάν ήμερα είδαν ένα μαύρο κύκνο, πού 
ή παράξενη δψ ι του χαλούσε τήν Αρμονία τής 
ασπράδας τους.

Ή τ α ν ε  πένθιμα τά φτερά του καί τό ράμ
φος του κατακόκκινο, σάν ματωμένο.

Ο ί κύκνοι τρόμαξαν άπ’ τόν παράξενο σύν
τροφό τους.

Ή  τρομάρα τους έγινε σ ιγά -σ ιγά  έχθρα καί 
όλοι μαζί ριχθήκανε μέ λύσσα απάνω του και 
τόν διώξανε μακρυά.

Κ ι’ δ  μαύρος κύκνος είπε μέσα  τ ο υ : «’.·\πό- 
καμα ά π ’ τή σκληρότητα τών άδερφών μου, πού 
δεν μοιάζουνε μ5 Ιμένα.

«’.·' πόκαμα ά π ’ τής έχθρες καί τούς θυμούς.
ο θ ά  φύγω  γ ιά  πάντα στής απέραντες μοναξιές.
«Θά γνωρίσω τής τραχείες αύρες τού πε

λάγου καί της τρικυμίας τής γλύκες.
«Τά ταραγμένα κύματα θ ά  νανουρίσουν τόν

ύπνο μου καί θά  ξεκουράζω τά  φτερά μου 
μέσα στή μπόρα .

«Τό αστροπελέκι θ ά  είνε τό μυστικό μου α
δέρφι καί ή βροντή Αγαπημένη μου άδερφούλα«.

"Απλωσε τά φτερά του καί πέταξε μακρυά 
κατά τή θάλασσα.

Τ ά  γελαστά φώ ρδ  δεν τόν κρατήσανε καί δεν 
τόν σταμάτησαν τάντιψεγγίσματα τώ ν δένδρων 
καί τού χορταριού μέσ* στά νερά· τΑκίνητα, 
τάγριωπά βουνά, τά  κύτταζε μέ καταφρόνια.

"Ακούε Από μακρυά ρυθμική βοή τών κυμάτων.
Μ ιάν ήμερα δ μ ω ςή  μπόρα τόν πέτυχε στον 

δρόμο του, τόν χτύπησε μέ λύσσα καί τού τσά
κισε τής φτερούγες.

Ό  μαύρος κύκνος κατάλαβε μέσα στήν ζάλη 
του πώς θ ά  πεθάνη, χωρίς νά Ιδη τη θάλασσα. . .

Κ α ί ρμως ένοιωθε μέσ’ στόν αέρα τή μυ
ρωδιά τού πελάγου.

Ό  άνεμος τούφερνε τή ν  Αρμύρα, τού κύμα
τος καί τών φυκιών τήν Αφροδίσια μυρω διά. . .

Ο ί τσακισμέναις φτερούγαις ίου  τινάχθηκαν 
τότε μέ μιά τελευταία, ερωτική ορμή.

Κ ι’ δ άνεμος πήρε τό κουφάρι του στά 
φτερά του καί τώφερε μακρυά, κατά τή θάλασσα. 
[Μ ετάφραω ς] Π Α Υ Λ Ο Σ  Ν ΙΡ Β Α Ν Α Σ το  ΦΕΙΔΙΑΚΟΝ ΑΝΑΓΛΥΦΟΝ ΤΗί ΕΛΕΪΣΙΝ02
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Θ Ε Α Τ Ρ Ι Κ Η  Ζ Ω Η
Β Α Σ ΙΛ ΙΚ Ο Ν  ΘΕΑΤΡΟΝ— Ο ΦΑΟΥΣΤ  -  Μετά- 

φρααις Κ. Χατζο.ιούλον

C tve ένας τίτλος τιμής διά τήν Βασιλικήν Σκηνήν ή 
^-άναβίβασις τού Φάουστ. Καί ή σκηνή αύτή, πρός 

την οποίαν στρέφεται πάντοτε με άνήσυχον στοργήν 
καί παρηγορητικάς έλπίδας, ή προσοχή τής σκεπτομέ- 
νης Ελλάδος, έχτι εύτυχώ^ πολλούς εως τώρα όμοιους 
τίτλους, άρκετούς διά ναντιρροπήσουν τάς άτελείας 
καί τάς παραλείψεις, που φέρει μαζί της, είς κάθε έλ· 
ληνικήν έκδήλωσιν, ή άνάγκη, ή άγνοια ή ή βία των 
πραγμάτων καί τών περιστάσεων. Εύτυχώς ό άγιασμός 
τής μεγάλης τέχνης τελείται κάθε χειμώνα είς τό εύ- 
γενές θέατρον καί κάθε «πνεύμα πονηρόν καί ακάθαρ
τον^ τό οποίον γλυστρφ εις τήν βασιλικήν σκηνήν μέ 
τά έργα τού τρέχοντος φιλολογικού έμπορίου. εκδιώ
κεται διά μίαν στιγμήν άπό τό άγιασμα τής εύγενοδς 
ώραιότητος.
t Μετά τούς άρχαίους τραγικούς, μετά τόν ϊ  αίξπηρ, 
ο Γκαΐτε, ό άνθρωπος αύιός, τόν οποίον ό Θεός Ικά- 
λεσε νά συνεργασθη μαζί του είς τήν δημιουργίαν τού 
κοσμου, Ιπέρασεν άπό τήν σκηνήν τού Baadixov, μέ 
τήν κοσμογονίαν τοΰ^Φάουστ·, είς τάς άρχάς αύτάς 
τού χειμώνος "Ολοι άντεφιλοτιμήθησαν νά τού άπο- 
νείμουν τάς τιμάς είς τάς όποιας εδικαιούτο: ό Βασι
λεύς, ό μεταφραστής, ό κ Οικονόμου, οί ήθοποιοί 
καί τό κοινόν, καθένας τό κατά δύναμιν "Αν ή άνα- 
βίβασις δέν ήτο ή Ιδανική δι’ ένα σύγχρονον θέατρον, 
διά θέατρον ελληνικόν ύπήρξεν οπωσδήποτε άνέλ- 
πιοτος.

Ή στοργή τού Βασιλέως πρός τό θέατρον, τό όποϊον 
φέρει τά διάσημα του, έδοκεν δλα τά υλικά μέσα 
μέ Αφθονίαν καί άπό χά βασιλικά θεωρεία, τά όποια 
δέν έμειναν άκαχοίκητα ούτε μίαν σχεδόν Ισπέραν τών 
συνεχών παραστάσεων, ή Ιδία στοργή προσέδωκε είς 
τό θεατρικόν γεγονός, τήν ηθικήν λάμψιν τής οποίας 
ήτο άξιον. Τά ύλικά πάλιν μέσα είς τάς χεϊρας τού 
ανθρώπου, ό όποιος είνε ή ψυχή τού θεάτρου αύτού, 
εις τάς χείρας τού κ. Οικονόμου, Ιγειναν μέσα πνευ
ματικά καί δέν έμεινε διά τήν συμπλήρωσιν τής σχε
τικής τελειότητος παρά ό μεταφραστής καί οί ηθο
ποιοί. Αύτό που έμεινε ήχο τό περισσότερον.

I ο περισσότερον τό δυσκολώτερον και τό πλέον 
Ιπικίνδυνον. 'Q μεταφραστής ευτυχώς έξήλθε νικητής 
από τόν βαρύν αθλον Μία μετάφρασις τού «Φάουστ» 
είνε ήδη μία δόξα δι' ένα άνθρωπον μίαν γλώσσαν 
και μίαν φιλολογίαν Διότι ό «Φάουστ , δέν είνε μόνον 
ενα ποίημα, είνε μία πρωτεόμορφος σύνθεσις φαντα
σίας, αισθήματος, σκέψεως καί λόγου. Καί μία γλώσσα, 
ή^οποία δύναται νάποδώση τόν «Φάουστ·>. δύναται 
νάποδώση τό παν. Ό  ποιητής κ. Χατζόπουλος, μέ 
χην νέαν γλώσσαν τού έθνους, μάς έδωκε τήν έκπληξιν 
αυτήν καί μάς τήν έδωκε αρμονικήν, βαθεϊάν καί φω
τεινήν. ώς πνοήν ζωής καί ώς φώς ώραιότητος. Ό  
Σουλύ ΙΙρυδώμ μεχαφράζων τά πρώτα άσματα τού 
“De Natur® Rerum» τού Λουκριτίου, λέγει είς τόν 
πρόλογόν του, δτι έπεχείρησε τήν μετάφρασιν, όχι 
τόσον μέ τήν ελπίδα νά φέρη είς τέλος τό βκθυσιό- 
χαστον έργον τού 'Ρωμαίου ποιητοϋ, όσον διά νά δο- 
κιμάση τάς δυνάμεις τάς ίδικάς χου καί τάς δυνάμεις 
τής έκφράσεως τής γαλλικής γλώσσης. Ό  κ. Χατζό-

πουλος, πολύ περισσότερον άπό τόν Γάλλον ποιητήν, 
δύναται νά καυχηθή ότι μέ τόν ' Φάουστ. εδοκίμασε 
τόν Ιαυτόν του κ’ εδοκίμασε τήν νεοελληνικήν γλώσ
σαν. Καί οί δύο έξήλθαν θριαμβευταί άπό τόν άγώνα. 
Ό  ποιητής των «’Ελεγείων καί τών Ειδυλλίων*, ό 
μεταφραστής τής «’Ιφιγένειας», καθόσον είμπορεΐ νά 
κρίνη κανείς άπό τήν θεατρικήν Ιντύπωσιν — ένα κρι- 
τήριον σημάντικώτατον — μας έδωκε τήν τελειωτικήν 
μετάφρασιν του μεγάλου άριστουργήματος. Αύτό υπο
θέτω όχι θά τό αναγνωρίσουν καί οι δύο προηγη- 
θέντες άξιοι μεταφρασταί τού «Φάουστ , καθενός άπό 
τούς οποίους τό Ιργον έχει τάς άρετάς του καί τά 
έλαττώματά του καί είς τούς όποιους θάνήκη πάντα 
^ τιμή μιας έργασίας ποιητικής, πού δέν θά  περάση 
απαρατήρητος. Έάν ή μετάφρασις τού κ Χατζοπού- 
λου, Ιργον εμπνεύσεως, μελέτης καί υπομονής, έχη 
όπως μερικοί νόμοι, τήν δύναμιν νά καταργή πάσαν 
προηγουμένην. αύτό προσθέτει μίαν τιμήν είς τήν 
φιλολογίαν τού έθνους, καί είς τόν ποιητήν της, χω
ρίς νάφαιρή τήν τιμήν τής όποιας δικαιούνται οί προ- 
κάτοχοί του

Τί νά είπώ τώρα διά τούς καλούς ηθοποιούς τής 
Βασιλικής Σκηνής; ’Εκτιμώ τόσον πολύ τόν κ. Φύρστ 
— ένα άλησμόνητον Οίδίποδα — τήν δεσποινίδα Κο
τοπούλη, μίαν ήθοποιόν μέ ώραίον μέλλον, τόν κ. 
Ζάννον — μιαν αληθινήν τιμήν τού Βασιλικού θεά
τρου — καί όλους τούς άλλους καλούς τεχνίτας, ώστε 
νά μήν ήμποροί νά πιστεύσω ότι ύπελήφθησαν τόσον 
πολύ άπο δλας τάς ηθικός, πνευματικός καί ύλικάς 
δυνάμεις αί όποΐαι συνειργάσθησαν είς τήν πρώτην 
έμφάνισιν ένός άριστουργήματος έπί τής έλληιικής 
σκηνής. Ύπήρξεν άραγε αδυναμία ή παράγνώρισις; 
Κ’ Ιγώ δέν ήξεύρω. Προτιμώ νά τελειώσω μέ τόν 
στίχον τού Δάντε:

Δ ια τους άλλου; έπαινο; ή ακοπή μον  είνε.

Π Α Υ Λ Ο Σ  Ν ΙΡ Β Α Ν Α Σ

Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Α
ΟΔΗΓΟΣ ΤΗΣ ΟΛΥΜ ΙΙΙΑΣ, περιγραφή τών 
άτασχαφ&ν καί κατάλογο; τού Μουσείου. (Μεθ’ 
ίνδς τσιγχογραφικοΰ πίνακος)  Υπδ Κ  Κου
ρουνιώτου, έψάρον τών άρχαιοεήτων 1904.

Τ Η Σ  ’Ολυμπίας ύπάρχει ήδη έν Ιλληνικη γλώσση 
I οδηγός συντεταγμένος υπό τού εφόρου τών αρ

χαιοτήτων κ Β. Λεονάρδου, άλλ’ σδτος είνε εκτενής 
πρόωρισμένος δι άναγνώστας φιλολόγόυς, ενδιαφερο
μένους νά γνωρίζωσιν όπωσοΰν πολλά καί εύκαι- 
ρούντας νά διατρίψωσι έπί πολύ έν ’Ολυμπία ή νά 
άναγνώσωσι τά κατ’ αύτήν αλλαχού . Ό  νέος οδηγός 
τού κ. Κουρουνιώτου είνε πολύ συντομώτερος καί δι’ 
εύρύτερον κύκλον Αναγνωστών προωρισμένος. τούτου 
ένεκα δέ θά είνε άναμφιβόλως καί εύχρηστότερος. 
Ή  ύλη αύτού έχει παραληφθή έκ πηγών ασφαλών, ό 
δέ συγγραφεύς καλώς γνωρίζων τήν ’Ολυμπίαν έκ 
μακροχρονίου αύτόθι διατριβής ήδύνατο νά μεταχει- 
ρισθή τάς πηγάς αύτού άνευ κινδύνου παρεξηγήσεων. 
Ωσαύτως καί ή έκλογή τής ύλης είνε εύστοχος, διότι 

ούτε τά ούσιώδη παραλείπονται ούτε κατάφορτον έξ
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επουσιωδών λεπτομερειών φαίνεται τό βιβλίον. Διορ- 
θωτέα βεβαίως δύνανται νά ύποδειχθώσι ενιαχού, άλλ’ 
έν γένει ούδεμία δύναται νά ύπάρχει αμφιβολία οτι 
τό Ιργον θά είνε ώφελιμώτατον δι’ "Ελληνας άναγνώ
στας Ιπισκεπτομένους τήν ’Ολυμπίαν ή ενδιαφερομέ
νους νά γνωρίζουσί τι περί αύτής Ιδιαίτερον προσόν 
τού δδηγού τού κ. Κουρουνιώτου είνε ότι περιγράφει 
τάς4ν τφ μουσείφ αρχαιότητας ώς έχουσι τοποθετηθή 
μόλις πρό μικρού ύπό τήν επιστασίαν αύτού τού συγ- 
γραφέως..

Γερμανική Σχολή. Συνεδρία τής 8  Δεκεμβρίου· — 
Ό  κ. Δαϊρπφελδ ώμίλησε περί τών κατά τό πα
ρελθόν έτος ύπό τής Σχολής έκτελεσθεισών άνα- 
σκαφών Ιν Περγάμφ, όπου πρό είκοσιπέντε ¿τών 
ό Κάρολος Χούμαν άνεκάλνψε τόν μεγαλοπρεπή ε
κείνον βωμόν, ού τά ανάγλυφα έχουσιν ήδη τοποθε
τηθή έν Βερολίνφ έν ίδίφ μουσείφ. Έκτοτε ή άνα- 
σκαφή είνε σχεδόν συνεχής, κατά δε τά̂  τελευταία ετη 
έκτείνετσι εκατέρωθεν τής οφιοειδούς όδοΰ τής άγού- 
σης έκ τής κάτω πόλεως εις τήν άκρόπολίν. Κατά τό 
παρελθόν έτος άνεσκάφη μέγα μέρος τού προπέρυσιν 
άνευρεθέντος γυμνασίου καί άλλα τινά κτίρια δημό
σια καί ιδιωτικά, συμπληρούντα τήν διά τών ανα- 
σκαφών άποκαλυπτομένην μεγαλοπρεπή εικόνα τής 
πρωτευούσης τών Άτταλιδών βασιλέων.^ Πλησίον τής 
Περγάμου ό αύτόθι Τούρκος καϊμακάμης σκάψας 
άνεκάλυψε μεγαλοπρεπές βαλανεΐον έκτισμένον έπί 
τίνος θερμής πηγής, έπεσκεύασε δ’ αύτό. ΐνα χρησι- 
μεύη καί σήμερον είς τόν αύτόν οκοπόν τούτο όμως 
άφεύκτως θά έπιφέρη μεγάλην καταστροφήν είς τό 
άρχαΐον κτίριον Μεταξύ δέ τής Περγάμου καί τής 
θαλάσσης άνεκαλύφθη ή θέσις τής πόλεως Τευ&ρα- 
νίας, ής τά ερείπια καί τά έν αύτοΐς εύρισκόμενα 
όστρακα άγγείων δηλούσιν ότι κατιρκεϊτο ήδη κατά 
τούς προϊστορικούς χρόνους

Κατόπιν ό κ Σράδερ ώμίλησε περί μικρών τινων 
αρχαίων αντικειμένων εύρεθένεων έν Πριήνη τής Μι
κρός ’Λσίας έντός οικιών πυρποληθεισών κατά τόν 
δεύτερον αιώνα πρό Χριστού καί έκτοτε έγκαταλει- 
φθεισών. Έκ τών έρειπίων. έφάνη τό σχέδιον τών οί-, 
κιών, όπερ διαφέρει τών οικημάτων τής Πομπηίας, 
έντός δέ τών δωματίων εύρέθησαν λείψανα τών Επί
πλων. τών σκευών, τών κοσμηματικών αντικειμένων 
καί πολυειδών εργαλείων χρησίμων είς διαφόρους τε- 
χνας. Τά εύρεθέντα αντικείμενα είνε καλλιτεχνικω- 
τστα έξειργασμένα καί άποδεικτύουσιν ότι κατ’ έκεί- 
νους τούς χρόνους ή καλλιτεχνία ήτο κοινότατη, ωστε 
δέν ύπήρχεν οικία στερούμενη καλλιτεχνικών άγλαί- 
σμάτων, οσονδήποτε πενης καί άν ήτο ό κύριος αύ
τής Πολλά δωμάτια ήσαν κατάφορτα ποικίλων άγαλ- 
ματίων πηλίνών καί λίθινων ώραιοτάτων, τών δέ Ιπί- 
πλων ή λεπτή έργασία καί ή κομψότης είνε ανυπέρ
βλητος. Ο όμιλών έπέδειξε πολλάς εικόνας τών καλ
λιτεχνημάτων τούτων, έπικυρούσας πληρέστατα τούς 
λόγους αύτού Έ κ τών εργαλείων πλεΐστα έχουσι με- 
γίστην ομοιότητα κατά τό σχήμα πρός τά σήμερον έν 
τή ’Αιατολή συνηθιζόμενα όμοια έργαλεϊα, διαφε- 
ροντα τών έν τή Δυτική Εύρωπη.

Συνεδρία τής 2 2  Δεκεμβρίου — Ό  γεωγράφος κ. 
Κίσσλιγγ περιοδεύσας πρό μικρού κατ’ έντολήν τής έν 
Βερολίνφ Γερμανικής’Αρχαιολογικής Σχολής τής ’Η 
πείρου. άφοΰ πρότερον είχε έπιχειρήσει βραχυτέρας 
τινάς περιηγήσεις έν Πελοποννήσφ καί Στερεή. Ελ- 
λάδι, έξέθεσε συντόμως τά πορίσματα τών έν Ήπείρφ 
παρατηρήσεων αύτού. Έν άρχή παρετήρησεν ότι ή 
Ήπειρος είνε χώρα σχεδόν ανεξερεύνητος είσέτι. διότι 
πλήν της περιηγήσεως τού Άγγλου συνταγματάρχου 
,Λήκ. έπισκεφθέντος αύτήν κατά τάς άρχάς τού πα
ρελθόντος αίώνος, ούδεμία άλλη σημαντική περιή- 
γησις ύπάρχει, ό δέ γεωλόγος Φίλιψον, ό πρό μι

κρού καλλίστην περιγραφήν τού Πίνδου δημοσιευσας, 
δέν διέλαβεν είμή έν παρόδφ καί δίά βραχέων περί 
τού μεγαλειτέρσυ τμήματος τής χώρας τού άνήκοντος 
είς τήν Τουρκίαν.· Περιγράψας έπειτα τήν γεωλογικήν 
καί δρεογραφικήν κατασκευήν τής ’Ηπείρου παρετή
ρησεν ότι αυτή κατά τά μεσόγεια δέν έχει ούδέν φυ
σικόν όριον ούτε πρός τήν Ιλλυρίαν [η ’Αλβανίαν) 
ούτε πρός τήν Αιτωλίαν καί μόνον ή παραλία διαχω
ρίζεται ευδιάκριτος άφ’ ένός μέν̂  διά τού Άμβρα- 
κικού κόλπου, άφ ετέρου δέ διά τών Άκροκεραυνίων 
και του κόλπου τής Αύλώνος Τά όρη διευθύνονται εκ 
βορρά πρός νότον καί τά νοτίανατολικά αίδέ εύφορω- 
τεραι καί μεγαλείτεραι πεδιάδες κεϊνται έν τφ μεσφ. 
Έν γένει όμως ή χώρα είνε όρεινή καί κατά τό πλεϊ- 
στον όχι πολύ γόνιμος· ιδίως δέ τά μεταξύ τών όρεων 
γόνιμα όροπέδια είνε .μικρά. Τά μικρά ταύτα οροπέ
δια κεϊνται πολλάκις είς μέγα ύψος, διό σήμερον μεν 
ύπάρχουσι χωρία ¿κτισμένα είς ύψος Ι?00 μέτρων, 
κατά δέ τήν αρχαιότητα ύ.τήρχον άκροπόλεις όχι μο
ν ον είς τόσον ύψος. άλλά καί εις ¿τι υψηλότερον Η 
μεγαλειιέρα όμως εύημερία καί έξημέρωσις ύπηρχεν 
αείποτε έν ταϊς μεσογείαις πεδιναϊς χοιραις, καί ίδιως 
Ιν τή άρχαίφ Έλλοπίςι όπου κατά τήν Αρχαιότητα 
έκειτο τό μαντεϊον τής Δωδώνης σήμερον δέ τά Ιω
άννινα. Ή  χώρα τής Έλλοπΐας ύπήρξεν άνέκαθεν ή 
άκρόπολις τού Ελληνισμού έν Ήπείρφ, ενεκα τού 
μαντείου τής Δωδιόνης, ένφ δέ κατά οά τέλη τής Μυ
κηναϊκής περιόδου είσέβαλον-είς τήν Ήπειρον ιλλυ
ρικά! φυλαί κατασχρέψασαι τόν πολιτισμόν καί είσα- 
γαγούσαι τήν βαρβαρότητα, πάλιν τό μαντεϊον τής 
Δωδώνης καί οίκατέχοντες αύτό βασιλείς ήδυνήθησαν 
νά έξελληνίσωσι τήν χώραν τελείως- Καί^σήμερον η 
έλληνική γλώσσα κυριαρχεί έν Ήπείρφ, όθεν και αι 
άξιωσεις τών Ελλήνων περί κατοχής τής χώρας είνε 
δίκαιοι. Έκ τού περίπλου τού αρχαίου γεωγράφου 
Σκύλλακος εξάγεται ότι μέχρι τών άρχών τού τε
τάρτου πρό Χριστού αίώνος δέν ύπήρχεν ούδεμία πό
λεις έν Ήπείρφ, άλλά μόνον κώμαι. μετ’-ολίγον όμως 
έντός βραχυτάτου διαστήματος έκτίσθησαν πλεϊσται 
πόλεις απανταχού τής ’Ηπείρου, γνωσταί εκ τής μαρ
τυρίας τών αρχαίων συγγραφέων ή έκ τών σήμερον 
σωζομένοη1 έρειπίων Ενταύθα διέκαψεν δ κ Κισ· 
σλιγγ τήν ομιλίαν αύτού μέλλων νά συνέχιση αύτήν 
έν άλλη συνεδρίφ.

Κατόπιν ό κ Δαϊρπφελδ ώμίλησε περι τού θέατρου 
τής Περγάμου, τό όποιον Ιχει άνασκαφεΐ πρό πολλοϋ, 
άλλά τώρα έξηρευνήθιι κάλλιον Ίο  θέατρον τούτο 
έπί μακρόν χρόνον είχε σκηνήν ξυλίνην, τής οποίας 
τό οχήμα δεικνύουσι σήμερον οί άνακαλυφθέντες εν 

■ τφ έδάφει βόθροι έντός τών όποιων ένεπηγνύοντο 
αί μεγάλοι ξύλινοι δοκοί τά άποτελούσαι τόν σκελετόν 
αύτής. Έξ αύτών εξάγεται ότι είνε ορθή ή περί σκη
νής τών αρχαίων θεάτρων θεωρία, ήν άπό έτών υπο
στηρίζει ό κ. Δαϊρπφελδ Καθ’ όμοιον τρόπον δυ
νατοί νά κατασκευασθή κινητή σκηνή και ενταύθα 
έν τφ Σταδίφ πρός παράστασιν αρχαίων δραμάτων.

ΦΙΛΕΤΛΙΡΟΣ

ΕΠΙΣΤΟ ΛΑΙ ΕΚ ΠΑΡΙΣΙΩΝ
Βασιλεύς Αήρ

Ποϊον σπαραγμόν ύπερτάτης οδύνης, ποιον Βάρα- 
θρον άπογνώσεως τό όνομα αύτό φέρει πρό τής 

φαντασίας μας! Δέν είνε ό ύπό τής Ειμαρμένης πλητ- 
τόμενος ΟΙόίπσυς, είνε ό γήρατος βασιΪΛύς δστις πε- 
ριστοιχούμενος άπό ίσχύν καί ευδαιμονίαν διά τής 
ιδίας του άσυνεσίας, έφελκύει έπί την κεφαλήν του 
τήν λαίλαπα τών δυστυχιών· περιφρονούμενος, όνει-.
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άνοσί? ?  του, ύπέρ  ών
Γ<1 τ λ Λ  "  π λο^ ° ”, * « 1 *χυος, φ εύγει πλανώ ,ιενος 

?  ιό ς  έρημους άκτας υπο το  βάρος τΰς δυστυνίατ

%  θ ^ ίω ς 1  τ ' ,ζ « *  ™ « γ *τας· πε^<«αλψ8.ς Τής κ α λ ή ; του κ ό ρ η ;, τής
α ό ΐο ν  Τ Γ ^  αντθν·  *,β1 ^  ά(ΡΡ®ν(»? ήδ ίκησε. άλλά μόνον δ « , να π α ρ α ? Ιή  ?| { ι6 ν  ά δ ικ ό ν , θάνα τό ν  τη ς
π ά λ λ - Ι ^ ' ' ’̂  ίπ1, Ι0 ί'1 ^ « ν α τ ό ς  τ η ;  ύπό  τ ά  άλλέ- 
παλληλ«  π λ ύ μ α τ α  άνηκουοτω ν δυοτυχιώ ν. Β εβα ίω ς
ϊ ν τ ο Γ π ^ *  > * Γ  ^  * * « , « ,  π λ ο ίή ς  κ α ί δ’ια ιρ ί  
^ τ Τ ύ  ”  ή ρ η '  ά π ελ π κ η α ; κ α ί στυγνότητος έκτυλίσ- 
Ξ ΐ  * 10, , " 15 πατρ ική ς δυστυχίας όπου Ιξ ε ι-  
κ ί£  Ϋ  ά  '  π ° λλ α η  ¿™ ·?οδίω ν « ,,ι πολυμερούς π λ ο 
κής ή. αγνο,μ.,συνη τω ν τέκνω ν μέσ φ  τ ή ς Τ π ο ί ^  δια-
ό Τ ^ 1 ω ς β<1Ι? ° ν  ΦεΥΥθβολόν ε ίς 'σ κο τε ινό ν  ούρανόν 
η ά φ ο σ ω σ .;  τη ς καλής Κ ορδηλίας. Έ κ  τω ν έργω ν
τΓ π λ έ ο ν  · ,Βασιλευ« Λ ηρ είνε  τό  πλέον έξαλλον, 
¿ π ο ιο ν  !  °,κσν κ α ι πολυταραχον, ¿κείνο, ε ίς τό
ΟποΤον ή φαντασία  του πο.ητοΟ έκσπφ μάλλον άχαλί- 

ω τος. ω ς εκ τουτου δε φ α ίνετα ι ώ ς τό  Ιλ ά ν ισ τ α δ υ -
σ?ανν τ Γ ’α ·π ° 0'1" <?μθαθΐ εί? τ ί |ν  ΥΟ-λλικήν καλαισθη· ιαν την αποφευγουσαν πασαν υπερβολήν κ α ί λα- 
ρευουσαν το  μέτρον Χα ί τήν τ ά ξ .ν  «2τό δέ &

κοινόν τόν  , ^ ί ΐ  άνέμενε τό  παρισινόν
άννίλΛίΟ ° ϋ δ ιασι“Ιιου Αντουάν πρό  πολλοΟ
η ί ΐ , ί  ^ « ο τ α σ ι ν  τοΰ  αγγλικού άριστυυργή-
1 Κεταφρασβεντος ύπό  τού Π ιέρ  Λ οτί.

•Μ ανυπομονησία  τώ ν Π α ρισ ινώ ν μετείνε κ α ί κα- 
π ο .α ς  ανησυχίας ά φ ’ ενός τό  τάλαντον τού  μεταφρα-

τάς τ ιτ Γ ,ί  β ΐν6η  π " βά  " ° λλών * «  ^ ιον ν= ^ ο δ ώ σ η  ια ς  τιτα*ί°υς_ καλλονας τού έργου ά φ ’ ετέρου ή  άναιι-
φ ισ βητητος υποκριτική  δεινότης τού Ά ντουάν  εϊνεν 

^  ^  < « ν ά  κ α ί τ Χ ν ά π ρ ό “ 
σω πα α γαθώ ν  η πονηρώ ν αστώ ν τή ς συγχρόνου κο>- 

’£ & ·  ω01? ^  δ ν  θ ά  εδρ ισ ίεν  έν έαυτφ
Τ ύ ο ^ ο ο ν  “  ' κ α ι ' επ ι^ λν>ν  π 9ύς άναπαοάστασιν
ο α ί ίπΆ  Μ0« φ ΐς  του  Λ ηρ του  όποίου α ί συμφο-
« τ έ β ΐ Γ ' ' τη’ν  λαμπ?δα τοέ ^ μ α τ ο ς  άλλ«μ δέν
ρακτήρος1 ^  ^ η φ α τ ε ι α ν  *<“  τό  άγέρω χον τού χα-

Γ.„ν^,^,°ν“ σΐασ^  τ Ύ  Βασιλέ“ « Λ ήρ απέδειξε τά ς άνη- 
υχ ια ς α ύ ια ς αβαοίμους βα θύτα τη  ΰπηρξεν ή  έντύ

ν Γ 1̂ ν ° Γ βθ-ξ δ1 ^  δ  Ι λ ^  ¿κυρίευσαν τ ά ς Τ .  
ί ί α ν Τ  τ ί  ω ν - Ι?.ενιι5ια σ ν ν ίιέ λ ^ ν  ε ίς  τήν έπιτυ- 
*  ηΓ,? χνη του Α ντουάν ω ς σκηνικού δ ια ρρυθμ ι- 
στου α ί σ κηνογραφ ία ι ήσαν θ α υ μ ά σ ιο ι ’ιδ ίω ς ή πα·
ν ε ο Γ κ ο ' ^ ' Τ ^ 0'· ^  θυγα τρ ό ς τού β α σ .λ έ^ςΥ κ ό -
Λ ο,'βηυν ·η  ·Τ8,?-α  π α *?ιητώ σα τά ς ά γρ ιας π α ρ ά  ιή ν
ίλανΑ νΥ  “ κ ΐα ς '  Οπθυ τ ^ν  ^ μ ψ ιν  τ ώ ν  άστραπώ ν π λα νατα ι ο παραφ ρονήαας Λ ήρ

δοσ™ νη Υ π ? 5ν ν1ν ™ >&  κρατούσαν παρά-
τό ν  Μ,ίΤ?βγή -εκτελε« 1« *®β δράμ ατος συνέβαλεν είς 
χ Κ ί  β Τ ο ^  ^  Τ<ίΰ π0λΥ πλ01’ Τθ ί  π λο κ ή ς έπερ- 
Ι ν < Γ ^ η’ ί  ' |ΙΟς ε ,? ιη ν  έκτι·’λιί ιν τή ς ύποθέοεω ς, 
ϊ %  ^ α κ  ουνετελεσεν ω στε πολλά  επεισόδια , ώς

0- ’' η | ς  τυ Τ ?-ω ^ , ' 0 °  Γ λόστερ, ε ί ;  τ ά  όποια  
Ι α ^ Ι ^ ,  Ι  ? χ'ψ ο ν < ,,ν  δεν θ α  άντείχον εύκόλιος, νά 
ν ,ω , Ι  κ Γ 1· ’ α ν  Κ  ^ « ν ^ ή ο η τ α  άλλά τουλάχιστον 
Υ · Γ ό \ 1 ο αμΓ · να ξ.8χεΐλΐ(111 τό  " ο τ ή ο ιο ν τ ή ς  φ ρίκης.
κ α '^ ύ ? ΐ 2  ν δ ε -επ6τάχυνε Χΐ>ν  ****!**  τού δράμ ατος 
Μ , «  έπ ^ ο η σ ις  τού Ά ντουάν  δ ιά  τή ς όπο ια ς κα·
ιύ ν  Λ ^  η  ^  αΧΧαΥΊ τώ ν σκηνικών άνευ διακοπής 
το™ κ “ Ι«ΡΦαζομ*νοον δυο παραπετασ μ ά
τω ν α τ ινα  καλύπτουν τό  βά θο ς τής σκηνής Ιν ώ  έν  τ &
ν ε τα ^ ύ  ^  ^  ®κτ)νοΥ0αψί« ούτω  δ ’ άποφεύ-
£  ? Ι Υ  χης- 8ΐ.ακ.οπή έξελ ί|εω ς τού  δράματος
ί τ Υ  ά λ λ ά ο ? /^ «  αναΤκ,1ς μεταβολής τή ς σκηνής 
η τ ις  άλλασσει 36  φ οράς κ ατα  τη ν  δ ιάρκειαν τή ς παρα-
οόΤ τοΟ  τ  “  π ®“ Υμ«τα ήσαν άπλούσ ιερα  ε ίς τόν και- 

_, ¿ α ι ,π η ρ , δτε  απλή π ινακίς ένεπ ίγραφ ος ά ντι- 
»αθίστα ,. ω ς γνω στόν, πασ αν σκηνογραφίαν, πληρο-

φορούσα τους θεατός περί τού τόπου τής σκηνής.
< μεταφρασις τού Λοτί Ικρίθη πολύ ε&μενώς άπό 

τους ειδήμονας- αποδίδει με μεγάλην άκρίβειαν τήν 
εν\·οιαν τού κειμένου, σώζει δ ’ άρκετόλ·. μέρος τής 
ποιησεως και τής δυναμεως τού ύφους τού δαιμονίου 
ποιητου, χωρίς βεβαίως καί νά φθά\η είς όλον τό ύψος 
και τον πλούτον του Έν τούτοις λογιζομένων τών 
Ουσχερειων του εγχειρήματος, ή μετάφρασις πρέπει νά 
«εωρηθη ως φιλολογικόν κατόρθωμα 'Ως πρός τήν 
υποκρισιν βεβαίως ό Άντουάν δέλ· ΰπήρξεν ό Ιδεώδης 
Βασιλεύς Ληρ-ουιε ή μορφή του, <νδτε αί κινήσεις, 
ούτε η φωνη του τον προώριζον πρός τούτο άνεδεί 
γ.θη Ομως ηθοποιος ευσυνείδητος όξυνους καί πλήρης 
παρατηρικοτητος,_ θιασάρχης δ’ ά.ταράμιλλος, ούτως 
ωστε αν ουδεις τών ύποκριιών τού θιάσου του Ιφάνη 
μεγαλοφιαις, όλοι υπήρξαν έξαίρετοι, καί tô σύνολον 
παρείχε τελείαν αρμονίαν 

Μέσα είς τήν φεγγοβολήν τού αριστουργήματος 
αυτου όλοι οι άλλοι νεοφανείς άοτέρες τού φιλολογι- 
κ0υ στερεώματος ώχρίασαν. πολύς δέ λόγος γίνεται 
τας ημέρας αύτάς διά τά νέα θεατρικά εργα τών 
οπο ων η συγκομιδή εφέτος ήτο έκτάκτως άφθονος- 
πολλά έν τουτοις έχουν καί τέχνην πλοκής καί. εμ- 
πνευσιν έπιιυχή. δέν έξέρχοηαι όμως άπό τόν άν όχι 
φαύλον, άλλα βεβαίως έπαναλαμβαιθμενον κύκλον τής 
«ποκαλουμενης ενταύθα κωμψδίας τού γαλλικού κοι
νωνικού δρομαίος λεπτή άνάλυσις δυσδιάκριτων πολ- 
λακις αισθημάτων- λεπτοί καί εύφυείς ίδέαο πλοκή 
έπιτηδεια και ενδιαφέρουσα, πρό παντός δέ διάλογος 
πνευματώδης, αναδεικνύουν τάς ολίγον Ισχνά; καλλο- 
νας τής έμπνεύσεως τών έργων αυτών. Είς τήν ’Notre 
Jeunesse· τού Capus καί είς τήν «Maman Colibri» 
του Bataille αί καλλοναί αύταί Ιδίως ή ο αν καταφα- 
Vfî5i.ei οχήν“ ι ,τ°δ συγχρόνου βίου καί τά πολιίπλοκα 
αισθήματα τά οποία γεννφ ό πολύπλοκος πολιτισμός 
το>ι· σημερινών Παρισινών, περιγράφοντάι μέ πολλήν 
ζωηρότητα και επιτυχίαν όλους συνεκίνηοε ή θλί- 
ψις τής_ Maman Colibri ή όποία ζήσασα άνευ ερω- 
τος,ήρασθη, είς τα πρόθυρα τού γήρατος, φίλου καί 
συντρόφου τού υίού της Ιπανέρχεται δέ είς τόν οίκον 
τουτου νυμφευθεντο; ήδη, πλήρης μετάνοιας διά tô 
σφαλμα της, συγχωρειται παρ’ αύτού και αναλαμβάνει 
>/?!'> 11Τ .μης πΧήσ ο̂ν τού νεογέννητου έγγόνου της., 
ΛΑλ ή συιαμις τής μεγαλοιρυΐας, υπό τήν πνοήν τής 

οποίας αναζή ο αιώνιος άνθρωπος μέ τά πάθη καί 
τας ιδέας πού ανέκαθεν τόν συνταράττουν, καί άν είνε 
τριών αιωνων ή τριών χιλιετηρίδων τό εργον, μάς συν- 
αρπαζει και μ.άς συγκινεΐ πολύ περισσότερον. ’Ιδού 
οιατι ο Βασιλεύς Λήρ Ιπεσκίασε τήν Maman Colibri.

ΙΩΝ

ΛΟ ΓΟ Ι ΚΑΙ ΑΝ ΤΙΛΟ ΓΟ Ι

I—I Εθνική riâaoa.-~M i αύτόντόν τίτλον έσυστήθη 
( μια έταιρια. Σκοπός της ή διάδοσις τής ζωντανής 

γλωσσης εις ολην τήν κοινωνικήν μας ζωήν. Χαιρετί- 
ζομεν με χαράν τόσωματεΤον. Μία άνάγκη, την οποίαν 
ολοι ηρχισαν νά συναισθάνωνται είς κάθε εκφανσιν τής 
ζωής. Η ιδέα είναι εύγενής καί ωραία. "Ενας Ιπι- 
βοηθητικός παράγων είς τό έργον των λογοτεχνών. 
Σημαιοφόρος τής Ιθνικωτέρας καί τής πρακτικωτέ- 
ρας ίδεας. Ας παρασκευάση τό έδαφος πού Ιχει 
αναγκην να ευρη έτοιμον ό μεγάλος πολιτικός άνα- 
καινιστης, ό οποίος θά επιβάλη είς Ινα έθνος τήν 
γλώσσαν του. 'Ας μή τούς τρομάξη τό χάος όποΰ 
τωρα ευρισκομεθα; Σήμερα καθένας γράφει τήν γλώσ- 
σαν του Ζώμεν κάτω ύπό τό βάρος ενός νόμου μιας 
συνθήκης, την οποίαν άλλοι σέβονται καί αγαπούν 
άλλοι προσπαθούν ν’ άποτινάξουν καί άλλοι άπετίνα-
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ξαν. Άλλοι πάλιν έδημιούργησαν νέον νόμον καί 
νέαν συνθήκην, όμοια μ° έκείνα πού άπηρνήθησαν. 
Γίνεται μία εργασία όμως Τρωγόμεθα, είρωνευομεθα, 
πολεμούμεθα διά τήν ιδίαν Ιδέαν, όπως νομίζει καθέ
νας πώς τήν έννοεΐ, καί όπως τήν αισθάνεται "Αν δέν 
έγίνοντο αύτά θά άπελπιζόμεθα. Τώρα έλπίζομεν- 
άπό τήν πάλην αΰτήν, Ιβγήκε τό πρώτον φώς. Έπα- 
τάχθη δ δασκαλισμός "Εγινε τό πρώτοι1 καί δΰσκό- 
λον βήμα μέ τό οποίον ήτο πεπρωμένον, ήτο φυσικόν 
νά δημιουργηθή τό άλλο άκρον, τό όποιον ομως θά 
φέρη τήν σωτηρίαν Παλαίομεν μεταξύ δύο δασκαλι
σμών Έ πί τέλους ό ενας δασκαλισμός θά φάη τόν 
άλλον, θ ’ άλληλοφαγωθούν. "Ο,τι καί άν γίνη, ό,τι καί 
άν λέγεται ό,τι καί άν γραφή, θά κυριάρχηση η άλή- 
θεια. Καί ή άλήθεια ποτέ δέν είναι ομαλή σάν σφαίρα 
πού παίζουν τά παιδιά Διότι έτσι θέλουν νά μάς 
τήν παραστήσουν ό κ. Ψυχάρης, ό κ. Πάλλης, ό κύ
ριος δέν ήξεύρω ποιός Μιά τέτοια άλήθεια,όπως τήν 
εννοούν οι κύριοι αύτοί, τούς όποιους εκτιμώ καί σέ
βομαι πολύ διά τό θάρρος, διά τήν πεποίθησίν των 
εί; μίαν ιδέαν, θά Ιχανε κάθε της ομορφιά Καί ή 
γλώσσα είναι προπάντων αίσθησις, καί είναι τέχνη, 
οχι έπιστήμη μόνον, όπως τήν θέλουν. Αύτοί οί τεχνη
τοί κανόνες, πού θέλουν νά εφαρμόσουν, κανόνες πού 
τούς αντλούν άπό τήν κακώς Ιννοουμένην έπιστήμη^ 
είναι άνιιαισθητικοί. Ή  αίσθησις έρχεται πρώτη, έ
πειτα έρχεται ή έπιστήμη Άραγε τό νέον σωματείον 
θά  όρη τόν σταυρόν αύτόν; Δέν ήξεύρομεν. 'Εμείς 
χαιρετίζομεν τήν ίδέαν μόνον Είς τήν εφαρμογήν, 
θά είπούμεν τήν σκέψιν μας. Τώρα χαίρομεν διά τό 
γεγονός, διά τήν ώραίαν των ύπόσχεσιν, καί τούς δί- 
δομεν τό χέρι.

Eva βιβίίον — "Ενα δγκώδες, σοβαρόν καί ποικι- 
λώτατον βιβλίον μάς έρχεται άπό τήν Αίγυπτον. 

.Τό βιβλίον αυτό είνε ή απολογία μιας ολοκλήρου 
ζωής, άφιερωμένης είς εόγενείς πνευματικά; προσπά
θειας καί εθνικούς αγώνας Πολιός καί έθνικώτατος 
ομογενής είς τήν ψυχήν τοΰ όποίου όλα τά έθνικά 
ημών ζητήματα καί δλαι αί έθνικαί δυσπραγίαι εύ
ρηκαν κατά καιρούς ζωηροτάτην άπήχησιν ό κ. Στέ
φανος Βλαοτός, ουγγραφεύς ιστορικών καί φιλοσοφι
κών μελετών, αί όποϊαι κατά καιρούς έδημοσιεύθη- 
σαν ελληνιστί καί γαλλιστί είς βιβλία καί περιοδικά 
εγχώρια και ξένα, άπεφάσισεν είς τάς δυσμάς μιας εΰ- 
γενοϋς καί πατριωτικής ζωής, νά συλλέξη τά διεσπαρ
μένα έργα του είς ένα τόμον καί ό τόμος αύτός είδε 
τελευταίον τό φώς, ύπό τόν τίτλον «Σνμμιχτα*. Ό  
κ. Βλαστός διέθεσε τό έργον του ύπέρ τού χειμαζό
μενου Παναγίου Τάφου, έκχωρήσας όλας τάς έκ τής 
πωλήσεώς του εισπράξεις υπέρ τού έθνικωτάτου αύ- 
τοΰ σκοπού Ώ ς πληροφορούμεθα δέ ό συγγραφεύ; 
άπέστειλε μέγαν άρι&μόν άντιτύποιν πρός τόν Σ. Μη
τροπολίτην διά τόν σκοπόν τούτον, τά όποία έλπί
ζομεν ότι δέν θά σαπίσουν είς τάς άποθήκας τής Μη- 
τροπόλεως Ό  Σ. Μητροπολίτης έχει όλην τήν ηθι
κήν έπιρροήν καί όλα τά ηθικά μέσα, διαδίδων ένα 
χρησιμώτατον Ιργον *ά πραγματοποίηση τήν πατριω
τικήν πρόθεσιν τού ευλαβούς δωρητού.

Διά τάς μητέρας. — "Ενα σύντομον, άλλ’ ούσιαστι- 
κώτατον βιβλίον, πολλής χρησιμότητος, μάς δί

δει ή ιατρός Δίς Μαρία Καλαποθάκη, ένα βιβλίον 
άπευθυνόμενον πρός τήν μεγαλειτέραν δύναμιν τού 
έθνους, πρός τόν τρυφερόν κόσμον τών παρθεναγω
γείων, ό οποίος θάποτελέση τάς μητέρας τού μέλ
λοντος Αί καλαί μητέρες είνε ή μεγαλειτέρα έγγύη- 
σις τών κολών πολιτών καί αί υγιείς μητέρες είνε ή 
έγγύησις τής βελτιώσεως καί τής άνυψώσεως τής 
φυλής, φυσιόλογικώς καί ηθικώς. Τά «Στοιχεία 'Υγιει-

νής διά Σχολεία καί Παρθεναγωγεία», τά όποια πα- 
ράδίδει είς τήν θηλυκήν νεότητα ή όμόφυλός των ια
τρός καί διδάσκαλος ενός μαθήματος, τοΰ όποίου μό- 
ύον είς τήν 'Ελλάδα δέν άνεγνωρίρθη ή χρησιμότης, 
είνε Ινα βιβλίον, πού έχει τήν θέσίν του κοντά είς 
τήν γραμματικήν, τήν χρηστομάθειαν καί τήν κατή- 
χησιν. Είνε ή κατήχήσις τής υγείας, τής ρώμης καί 
τής καλλονής. Καί δέν ήξεύρω άν διά μίαν γυναίκα 
ή γνώσις τών κανόνων τής υγείας καί τής άνατροφής 
ένός παιδιού δέν είνε χρησιμωτέρα άπό τάς γενικά; 
πληθυντικά; τών χρήσεων, χλαίνων. Ιτησίων καί τού 
θηλυκού άφύων,

«ΠΑΝ ΑΘΗΝΑΙΑ»

ΓΡΑΜ Μ ΑΤΑ ΤΕ Χ Ν Η  ΕΠΙΣΤΗΜ Η

Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α

ΠΡΟΣΕΧΩΣ έκδίδεται συλλογή ποιημάτων τού 
κ Άλεξ. Δ. Φωτιάδη. Μίαν σειράν τής συλλο

γής αύτής τού Σμυρναίου ποιητού δημοσιεύομεν είς 
τό τεύχος τούτο ύπό τόν τίτλον Ά π 'τά  παράθυρά μον. 
Είναι ζωγραφιαί παρμέναι άπό τήν φύσιν, πού κρύ
βουν μέσα των μίαν μακρυνήν ήχω πόνου. Καί αί αφε
λείς αύταί ζωγραφιαί μεταδίδουν άθελα μίαν συγκί- 
νησιν καί κινούν τήν συμπάθειαν μέ τούς μελαγχολι- 
κούς τόνους των.

ΜΕ τήν εΐδησιν τής άπονομής τού βραβείου Νόμπελ 
είς τόν Μιστράλ ό κ. Κωστης Παλαμάς δίδει είς 

τήν «Ά κρόπολιν» τής 25 Δεκεμβρίου ένα «πρόχειρο 
καί μισό σημείωμα," δπως τό ονομάζει ό ίδιος, ώραϊον 
κατά τήν γνώμην μας καί περιεκτικόν, διά τόν προ- 
βηγγιανόν ποιητήν. Ό  κ. Παλαμάς ενθυμείται ότι κά
ποτε ό Μιστράλ τού έστειλε ενα είκονογραφημένον 
δελτάριον πού παρίστανε τήν Μαγιάνα ~τό χωριό πού 
ζή πάντοτε ό ποιητής καί πού τού χάρισε άπό τή 
φήμη του. Κάτω άπό τούς ίσκιους φουντωμένων δέν
δρων λυγερές καί παλληκάρια χορεύουν τήν φανιαρόλα, 
τόν έθνικόν χορόν τών Προβηγγιανών.»

Καί εξακολουθεί ό κ Παλαμάς:
• Γραφικός ό χορός καί αί χορεύτρες του μέ τά πλα 

στικά κορμιά, τά χτενίσματα, τά πλούσια κυματιστά 
φορέματα, θυμίζουν άρχαΐες εικόνες. Κάτω άπό τή 
ζωγραφιά δύο στίχοι αύτόγραφοι τού Μιστράλ μέ τήν 
ύπογραφή του δοξαστικοί τοΰ χορού Ά πό'τήν άλλη 
τή μεριά τού δελταρίου, τά λόγια τούτα πιστά άντι- 
γραμμένα. «Mon cher Palamas, cette image vous 
montre. ( ‘Ο Μύθος δηλοΐ) que mon village est un 
peu grec. P. Mistral»· Δηλαδή -Φίλε μου ή εικόνα 
τούτη σύύ δείχνει, πάει νά πή, πώς τό χωριό μου εί
ναι καί λιγάκι ελληνικό 1 »

«Μά πιό πολύ απ' όλα ελληνικό τό έργο τού Μι- 
οτράλ, άν άξίζη τόνομα τούτο κάθε τι πού αστράφτει 
άπό ΰγεία κι’ άπό ένέργεια. κι’ άντί νά φωλιάζη συ- 
μαζεμένο στά βαθειά τής ψυχής, ξεχύνεται στής πλά
σης γύρω τά πλατιά καί τά περίλαμπρα καί φανερώ
νει τόν εξωτερικό κόσμο στό φυσικό του τό φανέρω
μα, κι’ άντί ν ’ άντιφεγγίζη τή μυστική χάρι τού φεγ
γαριού είνε τού ήλιου εικόνα, πού μαζί φωτάει καί 
ζεσταίνει-

«Τέτοιο καί τό έργο τού Μιστράλ. "Ενας περίφη
μος σοφός, ό Gaston Paris, σε μίαν άξιοθαύμαστη 
μελέτη του γιά τό Μιστράλ, λέει πώς είνε · ό ελληνι- 
κώτερος ποιητής άπ’ όλους τών νεωτέρων χρόνων 
τούς ομοτέχνους του.» Στά 1859, όταν πρωτοφάνηκε 
ή ·Μιρέγια« — είκοσιέξηχρόνια είχε τότε ό Μιστράλ— 
ό ίδιος ó Λαμαρτΐνος σ’ ένα του ένθουσιαστικώτατρ
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άρθρο μέ τέτοια λόγια ζωγραφίζει τήν έντύπωση πού 
τού προξένησε τό έπικό μεγαλσύργημα.

• «Θάλεγε κανείς πώς τήν νύκτα κάποιο νησί του Αι
γαίου, μιά Δήλος, ξεχοιρησε άπό τάλλα τα ελληνικά 
νησιά, κ’ ήρθε αγάλια καί δέθηκε στή στεριά τής μο- 
σκοβολισμένης Προβηγγίας». ’Αμέσως άπό τούς πρώ
τους στίχους τής «Μιρεγιας» ό ποιητής αύτοσυσταί- 
νεται. "ταπεινός μαθητής τού Μεγάλου Όμήρου«. Καί 
στά «Χρυσά Νησιά» ετσι άρχίξει τό τραγούδι τών 
«Παιδιών τού Όρφέα». «Είμαστε τά βλαστάρια τής 
αθάνατης 'Ελλάδας, τά παιδιά σου είμαστε, θείε Όρ· 
φεα! Γιατί άπό σένα γεννηθήκαμε, Προβηγγία, καί 
πρωτεύουσα μας ή Μαρσίλιαποΰ βλέπει στή θάλασσα 
νά παίζουν τά δελφίνια».

■ "Ομως ό ° Ελληνας αύτός δέν βάλθηκε νά μιμηθη 
τούς άρχαίους καί νά ξαναπλάση τά πλάσματά τους. 
Ό  έλληνισμός του είνε πρωτοτυπώτερος, πλέον ¿λεύ
τερος. πιό ζωντανός, καθώς είνε γεμάτος άπό τή νέα 
ζωή· καί γι’ αύτό στέκεται σιμώτερα στους άρχαίους. 
Κάποιος είπε τή ·Μιρέγια- του «τόν ώραιότατο κα
θρέφτη τής Προβηγγίας.» Τό λόγο τούτο ταιριάζει 
νά τον επαναλάβουμε γιά όλα του τά ποιήματα

«'Ολα μάς ξαναδίνουνε ζωηρά καί λαμπρά. έξιδανι- 
κευμένα, μά πιστά, σέ γλώσσα φυσική μαζυ καί τε
χνική. μαζύ του τόπου καί δική του, δημοτική, μά 
καθαρισμένη καί πλουτισμένη καί παγιωμένη άπό τόν 
ίδιο καί στά πιό μικρά καθέκαστα τής γραμματικής, 
που τόσο ημείς οί υπέρσοφοι τά καταφρονούμε,— δλα 
μάς ξαναδίνουν τήν φύση. τήν ιστορία, τή ζωή, τήν 
δμορφιά καί τήν δόξα τής ξεχωριστής πατρίδας του.

«Ό  Μιστράλ είνε μαζί Βαλαωρίτης, Πολίτης, Ψυ- 
χάρης, Καρκαβίτσας Μαζί μεγαλόπονος τραγουδιστής 
καί μελετητής σοφός Τής φυλής του ζωγράφος καί 
πλάστης. ’Ολύμπιος όμηρίδης καί υπομονετικός ερευ
νητής καί περιμαζωχτής λαϊκών παραμυθιών. Καί Ó 
λεξικογράφος τού « Θησαυρού τής Προβηγγιανής 
γλώσσας.» Ό  Gaston P aris λέει καί πώς μονάχα ή 
λεξικογραφική δουλειά του θάφτανε γιά τή δόξα του.

“Γραμματισμένος αρχαιογνώστης πού κάθεται στήν ' 
«|οχη καί ζή σά χωιιιάτης μέσα στους χωριάτες Κι’ 
άπάνω άπ’ όλα αγωνιστής, πολέμαρχος τής Ιδέας, 
πού βλέπει πρός μιά μαζί γλωσσική καί φιλετική καί 
κυβερνητική άναγέννηση τής ξεχωριστής πατρίδας 
του καί πού, αν όχι τίποτε άλλο, άνέβααε τή φτωχική 
λαλιά τής Προβηγγίας καί τήν Ικαμε φιλολογική 
γλώσσα μέ άθάναια έργα "Ανθρωπος πού μάς θυ
μίζει πιό πολύ ή έργασία του τήν εργασία τού δικού 
μας_ έπαναστάτη συγγραφέα τού μεγαλότεχνου "Ταξι
διού·» Γιατί καί τό γλωσσικό ζήτημα στόν τόπο τού 
Μιστράλ πού τό πήρ’ Ικεϊνος έπάνω του, ιιοιάζει πολύ 
μέ τό δικό μας έδώ. Μέ τή μεγάλη διαφορά πώς 
εΐνε πάντα εκείνη μιά γλώσσα μέ στενά κάπως τοπικά 
σύνορα μέσα στή Γαλλία, έκεΐ πού ή δημοτική μας 
είνε ή γλώσσα των πανελλήνιον».

ΚΟΙΜΩΜΕΝΗ ΣΤΡΑΤΙΑ, τό τελευταίον μυ
θιστόρημα τής Κλάρας Βίμπιχ, θεωρείται σχεδόν 

αριστούργημα. Ή  γερμανίς μυθιστοριογράφος είνε 
κατά τόν Ερρίκον Άλμπέρ ό τελειότερος τύπος δημοτι
κού ουγγραφέως τής σημερινής Γερμανίας. Εις τό μυ
θιστόρημα αύτό ή Κλάρα Βίμπιχ θίγει τό ζήτημα 
τής άφομοιώσεως τής Πολωνίας ύπό τού γερμανικού 
κράτους. Εμελέτησε τόν πολωνόν είλωτα καί άπέ- 
δωσε μίαν εικόνα άληθινήν. χωρίς νά κλίνη πρός τό 
μέρος τού κυριάρχου ή τού δυναστευόμενου λαού Ό  
πολωνικός στρατός, ό όποιος κοιμάται ύπνον μυστη
ριώδη κάτω άπό τό δρος Λυζαγόρα, συμβολίζει δλον 
το πολωνικόν Ιθνος. Ό  γέρων βοσκός Κούμπα Μπούν- 
τεχ προλέγει εντούτοις τήν άφόπνισίν του, όπότε καί 
θα δκόξπ τόν καταχτητήν Τό ύφος τής ουγγραφέως, 
ή εντεχνος πλοκή, ή ζωηρά άπεικόνισις τών προσώπων

αποτελούν τόσα στοιχεία, τά οποία άναδέικνύουν τό 
εργσν τής Βίμπιχ.

I I ΡΟ ολίγου καιρού έγραψε δ Τολθτόϊ δύο νέα 
* ^  διηγήματα: Μετά τόν χορόν καί Ή  δέληαις τοΒ 

θβον χα'ι τό Ιργον τών άνδρωπίνων χειρών. Μολονότι 
τά δύο αύτά διηγήματα είναι. έντελώς διαφορετικά, 
σχηματίζουν έν τούτοις εν δλον, διά τού ίδίου θεμε
λιώδους ^τόνου, ό όποιος αυτήν τήν φοράν αντηχεί 
ήρεμα, απαλά, κυρίαρχων δμως. Ό  τόνος αύτός είνε 
η,παλαιά. ή ίδια πάντοτε άρχή-τοΰ Τολστόϊ: ότι είς 
τόν άνθρωπον Ινοικεί πάντοτε ή φωνή τής συνειδή- 
«ως,^ κάποια έσωτερική όμορφιά, πνευματική, πρός 
τήν όποιαν πάντοτε άνταποκρίνεται μία άνάγκη νά 
ζητήσωμεν αύτήν τήν δμορφιά, τήν άρμονίαν αυτήν 
τής ψυχής μας πρός τόν Θεάν, πρός τό ’Αγαθόν.

Είς τό διήγημα Μϊιά τόν χορόν ό Τολστόϊ μάς δμι- 
λεϊ διά τού ηρωός του Είναι άνθρωπος δχι νέος άλλά 
ωραίος καί υγιής. Κάποτε, εις μίαν συναναστροφήν, 
τόν Ιρωτοδν διατί δέν ύπανδρέύθη. Μήπως ποτέ δέν 
ηγάπησε; Μήπως ποτέ δέν συνήντησε τήν κόρην, ή 
δποία θά ή μπορούσε νά γίνή σύντροφος τής ζωής του; 
Αι ερωτήσεις άύταί άφυπνίζόυν μέσα του τάς άναμνή· 
σεις τού νεανικού του έρωτος. Τό παρελθόν ζωντα
νεύει έμπρός του καί διηγείται αύτά περίπου :

«Είναι καιρός τώρα, πού αγαπούσα μιά κόρη σπά
νιας όμορφιάς. ξεχώριζε δχι μέ τήν δμορφιά της άλλά 
και μέ τό ύπερήφανο καί επιβλητικό ύφος της. Θυ
μούμαι αυτόν τόν χορό, πού γιά πρώτη φορά τήν 
¿γνώρισα Ήμουν μαγεμένος μέ τήν όμορφιά της. 
Έφαίνετο πώς τής άρεσα καί εγώ. Χορέψαμε μαζί όλη 
τή βραδυά Ό λα  ήταν ωραία στά μάτια μου, όλοι οί 
άνθρωποι καλοί. Ένόμιζα πώς όλοι ήταν έκεί γιά νά 
συμπληρώσουν τή χαρά μου Καί περισσότερον άπ’ 
δλους μού άρεσε δ γερο συνταγματάρχης δ πατέρας 
τής κόρης. Μού έκαμε ξεχωριστή εύχαρίστησι δταν 
παρατήρησα πώς δ πατέρας της δέν φορούσε υποδή
ματα πλούσια, άλλά άπό δέρμα άπλό, καμωμένα ίσως 
άπό κανένα στρατιώτη τού συντάγματος. Αύτό μ’εύχα- 
ρίστησε γιατί έμαθα πώς αύτός ¿στερείτο δλα γιά τήν 
κόρη του Ό  χορός εξακολουθούσε. Ή λ θεή  σειρά τής 
μαζούρκας^ Όλοι ήξευραν πώς δ γερο-συνταγματάρ- 
χης ήτολ· έκτακτος χορευτής Τόν παρακάλεσαν νά 
χορέψη. Άρνήθηκε λέγοντας πώς ό χωρός είναι γιά 
τούς νέους_ καί δχι γιά τούς γέρους. Τέλος τό άποφά- 
σισε κ ¿χόρεψε ούο-τρεϊς γύρους μέ τήν κόρη του. 
Τί ώραίο θέαμα ό πολεμιστής αύτός μέ τήν κόρη του! 
Σέ λίγο τήν ώδήγησε σ’ έμενα καί είπε;

Χορέψετε τή μαζούρκα μέ τήν κόρη μου. Καί ή 
φωνή του μού φάνηκε τόσο γλυκειά, τόσο γλυκειά...

«Όταν ό χορός ¿τελείωσε, πήγα στό σπίτι μου μέ 
τήν καρδιά γεμάτη άπό έρωτα. Δεν ήμποροδσα νά κοίτ 
μηθώ Ολοένα στριφογύριζα στό δωμάτιό μου. Αι
σθανόμουν τήν άνάγκη νά μάθω πού κατοικούσε ό 
συνταγματάρχης καί ή κόρη του. ’Επήρα τούς δρό
μους. Ή τον άκόμη σκοτάδι καί έρημια, μά γρήγορα 
άρχισε νά φέγγη η ήμέρα. Περνώντας άπό μιά μεγάλη 
πλατεία, εΐδα  ̂ανθρώπους συναγμένους. ’Ηταν στρα- 
τιώται Σχημάτιζαν δύο σειρές καί καθένας κρατούσε 
ένα ξύλο Ή τον στήν εποχή τού Νικολάου Α"). "Ενας 
άνθρωπος, πού τόν κτυποΰσαν, έφώναζε :

« — Λυπηθήτε με, αδέλφια μου, λυπηθήτε με!
«Καί τόν κτυποΰσαν μέ όλη τή δύναμί τους.
«Αύτή ήτον ή τιμωρία ένός στρατιώτου.
«Έξαφνα ακόυσα μιά φωνή :
«— Χτυπάτε τον !
«Καί ¿γνώρισα τήφφνή τού συνταγματάρχου. Ή  ίδια 

φωνή πού λίγες ώρες πριν μού είχε φανη τόσο συμ 
παθητική ’Επέστρεψα στό δωμάτιό μου καί ποτέ πιά 
δέν ήμπόρεσα νά ξανάίδώ τήν κόρη τού συνταγματάρ
χου. Γι’ αύτό δέν είμαι πανδρεμένος».

Ό  στρατηγός ΣταΐαίΙ, δ νπιραοπιβτης 
τού ΣΙόρτ - ’ Αρθονρ.

Τό δεύτερον διήγημα είναι άφιερωμένον είς τήν 
άναζήτησιν τής άληθινής πίστεως ύπό τών άνθρώπων.

Ό  Τολστόϊ τελειώνει τώρα μεγάλην μελέτην περι 
Σαίξπηρ. Ή  μελέτη αύτή καί όλα τά νέα του εργα 
θά δημόσιευθούν μετά τόν θάνατόν του. Αύτή εΐν.ιι 
ή θέλησίς του Τά έργα αύτά. όπως μάς διηγήθη ένας 
κύριος, δ δποίος τελευταίως έπέστρεψε άπό τήν Για- 
σνάγια Πολιάνα, θά προκαλέσουν σφοδράς συζητήσεις 
κατά τήν δημοσίευσίν των

Α Ρ Χ Α ΙΟ Λ Ο Γ ΙΚ Α

ΕΙΣ  τό Κεντρικόν Μουσείον τών ’Αθηνών οιμίλησε 
τήν Κυριακήν 19 Δεκεμβρίου ό διευθυντής τού 

Νομισματικού Μουσείου κ I. Σβορώνος περί τού με
γάλου Φειδιακού 'Αναγλύφου τής Ελευσίνας. Τό εν 
λόγψ άνάγλυφον — εϊκων σελ. 183 — είναι ενα από τα 
ωραιότερα κοσμήματα τού Μουσείου, άναγνωρισθέν 
παρ’ δλων σχεδόν τών άρχ.-ιιολόγων ώς έργον τού με
γάλου γλύπτου.τής άρχαιότητος Τού αναγλύφου τού
του έδόθησαν έως τώρα διάφοροι έομηνεϊαι Ό  χ. 
Σβορώνος παρουσίασε είς τούς άκροατάς του νέαν ερ
μηνείαν, κατά τήν όποιαν τό άνάγλυφον παριστφ τήν 
Δήμητρα άριστερφ τού θεατού, τήν Περσεφόνην καί 
τόν βασιλέα τών Μεγάρων Νίσον Ή  Δήμυτρα. κατά 
τόν κ Σβορώνον, άπευθύνουσα σύμβουλός είς τον 
νεανίαν, κρατεί δακτύλιον, ό δέ νεανίας τείνει τόν 
δάκτυλον διάνα τό δεχθή Ή  Κόρη. έξ άλλου, ενθέ
τει είς τήν κεφαλήν τού Νίσου ώς δώρον τήν χρυσήν 
τρίχα, τήν όποίαν γνωρίζομεν άπό τήν μυθολογίαν ότι 
είχε ό βασιλεύς τών Μεγάρων καί άπό τήν Οποίαν 
έξηρτάτο ή ισχύς τού ήγεμόνος αύτοϋ. Ό  κ Σβορώ
νος, εξηγών τήν θεοιν τής χειρός τής Περσεφονης, 
άπό τήν όποίαν φαίνεται οτι κρατεί δχι τρίχα αλλά 
πλόκαμον, συμπεραίνει ότι «ύπήρξε άρχιχώς μύθος τις 
περί τού Νίσου, άπολεσθείς δΤ «μάς, άντιγραφόμενος 
δέ ύπό τού διαοωθέντος παραλλήλου μύθου τού Γύγου, 
καθ’ δν δ Νϊσος χριόμενος βασιλεύς τής Έλευσΐνος, 
ότε ήτο πρόσηβος, έλαβε παρά μέν τής Δη μητρος 
θαυματουργόν τινα δακτύλιον παρά δέ τής Κόρης τον 
περίφημου αύτοϋ χρυσούν πλόκαμον, άκριβώς_ δπως 
ό Πτερέλαος τού εντελώς παραλλήλου μύθου έλαβεν

δμοιον χρυσούν πλόκαμον καί συγχρόνως σκύπφόν 
παρά τού Ποσειδώνος».

Άραγε είναι αύτή ή τελευταία λεξις περί τού άνα- 
γλύφου τού Φειδία; Ή  έρμηνεία τού κ. Σβορώνου. 
πολύ εύφυής, παρέχει στοιχεία Ικανά νά πείσουν περι 
τού όρθοθ τής γνώμης του Καί είναι τόσον ελκυ
στική ή συγγένεια τήν οποίαν εΰρίσκομεν είς τήν 
άφήγησιν τού χ  Σβορώνου, μειαξύ τών άρχαίων μύ-, 
θων καί τής παραστάσεως τού αναγλύφου, ώστε εΐ- 
μεθα πολύ εύχαριοτημένοι νά τήν χειροκροτήσωμεν 
οπως κάθε ώραίαν καί εύφυά γνώμην.

Μ Ο Υ Σ Ι Κ Η

ΚΑΤΑ τό τελευταίον δεκαπενθήμερον παρετηρήθη 
κάποια ζωηρότερα μουσική «ίνησις, όφειλομένη ώς 

επί τό πλεϊστον είς τό Ώδείον. Ή  πρώτη συναυλία 
ήτο τού καθηγητού τού βιολιού, Κου Μποστιντούϊ, 
μέ τήν σύμπραξιν τής Κας Καλογερή. Ή  μεγαλειτέρα 
επιτυχία της συναυλίας αύτής ήτο ή θαυμασία σονάτα 
τού Καίσαρος Φράγκ. έκτελεσθείσα μέ μεγάλην ακρί
βειαν καί άρμονίαν άντιλήψεως ύπό τών δύο καλλι
τεχνών. Εΐνε δέ γεγονός άξιοσημείωτον δτι ή εύγενής 
κλασικότης τού έξοχου αύτού συνθέματος, τού κάπως 
δυσκολονοήτου διά τό κοινόν, έκαμε είς τό άκροατή- 
ριον τήν Ιντύπωσιν πού έπρεπε νά κόμη, καί έπροκά- 
λεσε ζωηρόν ένθουοιασμόν.

Μία πρωινή συναυλία καί μία άλλη Ισπερινή ύπό 
τών μαθητών τού Ωδείου, παρουσίασαν ιδιαίτερον 
ενδιαφέρον μή περιοριζόμενον είς τόν συνήθη κύκλον 
τών συγγενών καί φίλων τών έκτελούντών. Δύο πρώ 
της τάξεως υψίφωνοι ήκούσθησαν, ή Δίς Χρηστίνα 
Κορομηλά καί Δίς Γεννάδη, ή πρώτη μέ πλούτον, 
γλυκύτητα καί επιβλητικόν φωνής, ή δεντέρα — so·' 
prana leggiera —jie  τέχνην καί ευστροφίαν Η τάξις 
τής Κας Φεράλδη εκαμεν άλματα προόδου είς έλάχι- 
στον χρονικόν διάστημα

Αλλη συναυλία ύπό τού τελειόφοιτου μαθητου τού 
βιολίου κ. Καρακύρη μάς παρουσίασεν ένα καλιτέχνην 
μέ πολύ μέλλον, καί μίαννεαράνκλειδοχυμβαλίστριαν. 
τήν Δδα Χρηστίναν Ίωαννίδη, διπλωματοΰχόν τού 
Πδείου. Μαθήτρια τής Δος Εΰφης ’Εμπεδοκλή, τέως 

καθηγητρίας του. ^δείου, κατέχει δλα τά πλεονεκτή
ματα τής μεθόδου τής διδασκαλίσσης της. Ή  άπα- 
λότης καί σταθερότης τής άφής, ή έσωτερικότης τής 
ερμηνείας καί μια αριστοκρατική στάσις ε·ς τάς κινή
σεις, είνε τόσα χαρακτηριστικά τής έκτελέπεως τής 
Δος Ίωαννίδη, τά όποια μέ τήν μελέτην καί τόν 
καιρόν ήμποροϋν νά τήν άναδείξουν ξεχωριστήν προ
σωπικότητα

d í  Α Φ Ο Ρ Α

Ο Ματσούκας εξακολουθεί την ώραίαν του απο
στολήν είς τήν Κύπρον. Ό λη ή νήσος δονεΐται 

πέρα καί περα άπό ένθουοιασμόν. Αί πόλεις της άμιλ- 
λώνται ποία νά είσφέρη περισσότερα υπέρ τού έθνι- 
κωτάτου σκοπού τού περιοδευοντος πο.ιητόύ Καί 
λύονται τά βαλάντια, πλούσια καί Ισχνά, διά τήν πα
τρίδα :

ιΓλνχόνειρο τής νειότης μρν  
χ α ί  τή ς  ζοτής μ ο ν  αντάμα, ■ -
Π ατρίδά, πον  σ’ enóxtoe 
τό αίμα χα ί το  κλάμα».

ΑΠΟ τής άρχής τού μεσαιώνος τά γαμήλια κιβώ
τια, τά όποΕα προσεφέρσντο είς τήν νύμφην, άπε- 

τέλουν τά ώραιότερα δώρα. Ή σαν άλλως τε αληθινά



καλλιτεχνήματα- Ε ίς  τά ς νήσους μας π ρ ό  ολ ίγω ν ά- 
κόμη Ιτώ ν  προσέφ εραν ε ις τή ν  νύμφην το ιαϋτα  κ ιβώ 
τ ι α — κασέλαι τά  δ π ο ΐα  ε ίχον εις ι ά  π λά γ ια  δ ιαφό 
ρους παραστάσεις ζω γρα φ ισ μ ένος. Τ ώ ρ α  ή συνήθεια 
αύτή  έξέλιπε σχεδόν παντού . Δ ιά  τούτο κ α ί τ ά  ά πο- 
μένονταάπό τή ς  εποχή ς εκείνης, θ εω ρο ύ ντα ι πολύτιμα. 
Π ολλά  Ιχουν  κ α ί ιστορ ίαν, συνδεόμενα μέ κάποιον 
θρύλον ή  μέ τό  όνο μ α  μεγάλου καλλιτέχνου 

Ή  α ύτοκράτειρα  τή ς Ρω σ σ ίας έχει δ ιά φ ορα  γα μ ή 
λ ια  κ ιβ ώ τια  τού  ΙΓιου κ α ί Ιύ ο υ  α ΐώ νος. "Ε ν  από αύτά  
λέγετα ι ό τ ι άνήκεν είς τή ν  Α ικατερίνην τή ς Β ραγαν- 
τίας. Ε ίνα ι άπό δρύν, στερεόν κ α ί μέ δ ιαφ όρους γλ υ 
φ ό ς. Ή  έμπροσθινή  πλευρά  πα ρ ισ τά νε ι ιό ν  γάμον εν 
Κ ανφ, α ί δ έ  π λ ά γ ια ι δ ιά φ ο ρ α  συμπλέγματα  άλληγο- 
ρ ικ ά  κ α ί^  σκηνάς πο ιμ εν ικάς. Η  αύτοκράτειρα*τής 
Ρω σσίας εχει επ ίσης ένα το ιοϋτο  κ ιβώ τιον δλλανδικόν, 
άπό σφένδαμνον μέ δ ιαφόρους απεικονίσεις, Ιρ γο ν  τού 
Ρ οΰμπενς. Η  βασίλισσα 'Α λεξάνδρα  τή ς Α γ γ λ ία ς  έ 
χ ε ι έπ ίσ ης δ ιά φ ο ρ α  γα μή λια  κ ιβώ τια . Έ ν  άπό αυτά, 
τό  άγαπητότερόν τη ς τή ς  προσέφ ερε κ ατά  τόν γάμον 
τη ς 0 πατέρα ς της, βασιλεύς τή ς Δανίας. Ε ίν α ι πα- 
λαιότατον κ α ί λέγουν δ τ ι άνήκε ε ίς τή ν  κόρη ν π ερ ι- 
φ ήμου  τινός βίκου.

Ε ίς  τό  Μ ουσεΐον τού Σ ά ο υθ -Κ ένσ ιγκ το ν  υπάρχουν 
δ ιά φ ο ρ α  γα μή λια  κ ιβ ώ τια  παλα ιότα τα  κ α ί πολύ  ώ - 
ρα ϊα . ‘Ε νός Ιξ  αύτοΰ. στολισμένου μέ άνιΐη ζω γρ α φ ι
σ μένα ,είς τά  δύο π λ ά γ ια  του κλειδιού είνα ι χαραγμένα  
τά  εξής : « Τ ό κ ιβώ τιον  τούτο  ε ίνα ι τή ς  Έ σ θ ή ρ  Χό·

Ϊο ν .-1(537». Ή  Έ σ θ ή ρ  Χ όψ ον ή το  κόρη  εδγενούς 
πό τό  Τσέστερ. δ  δπ ο ΐο ς Ιζη σ ε  κ ατά  τά ς άρχά ς τού 

17ου α ίώ νος κ α ί ύπανδρεύθη τό»  Ό ύ ίλ λ ια μ  Χ όψ ον τό  
1638. Τό κ ιβώ τιον  ήγο ρ άβθή  ύπό  τού  Μουσείου τό  
1892 «ρ ο ς 760 φ ρ ά γ κ α ' Δ ιατηρείτα ι κάλλιστα , α ί δέ 
γλυφ α ί φ α ίνοντα ι νω πότατα ι.

Τ ά  γα μή λια  κ ιβ ώ τια  τού 14ου κ α ί Ιδου α ίώ νος δ ια 
φέρουν κ ατά  τούτο , δ τ ι α ί παραστάσεις τω ν είνα ι όχι 
γλυπτο ί αλλά ζω γραφ ισμένοι 

°Ενα το ιούτο  κ ιβώ τιον. φ έρον  τό  όνομα  D in i  C as- 
e o n e , Ιταλικής τέχνης, ε ίς  τά  εμπρός παρ ιστα  τήν βα 
σίλισσαν τού Σ α β δ  έπ ισκεπτομένην τόν  Σολομώ ντα . 
Ή  είκώ ν ε ίνα ι τού  Δάλλα Δ έλλι ( 1440). Ε ις  τά  άκρα, 
"Ε ρω τες μουσικοί. Ί ό  κ ιβώ τιον εχει μήκος 2 μέτρων 
κ α ι 10 Ικ  Ή γ ο ρ ά σ θ η  2,000 φ ράγκα . Τ ό χρώ μ α  είνα ι 
ολ ίγον  μαυρισμενον 

Λέγουν ό τ ι ο ί Ι τ α λ ο ί  μετεχειρ ίζοντο  άλλοτε τά  γα 
μήλ ια  κ ιβώ τια  ώ ς  κ ρεβ ατια  Δ ιηγούντα ι μάλιστα  ότι 
μ ία  κορη τή ς όπο ια ς ό μνηστήρ άπέθανε μ ίαν εβδο
μάδα  προ  τού  γάμου τω ν. ηύτοκτόνησε κ α ί άφ ηκε έν- 
τολήν  νά  τήν θάψ ο υ ν  μέσα είς  τό  γαμήλιον  τ η ;  κ ι
βώ τιον,

"Ε ν άλλο κ ιβώ νιον, π ιθ α νώ ς ιταλικής τέχνης, είνα ι 
γλυπτόν  κ α ί χρυσωμένον. ’Α ριστερά  ο ’Έ ρ ω ς  έπάνω  
ε ίς ά ρμ α . πού  τό  σύρουν τέσσερα λευκά άλογα  Δεξιά 
αλλο α ρμ α  δποΰ  ιό  σύρουν δύο μαύροι μονόκεροι- Έ 
π άνω  είς τό  ά ρμ α  υπ ο τίθετα ι ό τ ι είνα ι ή  Ε ιρ ήνη  «αί 
π ίσ ω  β α δ ίζει Έ ρ ω ς  μ ε τ ά  χέρ ια  ενω μένα Κ ατό
π ιν  ερ χετα ι γα μή λιος πομπή κ α ί παρα κά τω  άρμα  
με _ δυο φ έρετρα  όπου στέκετα ι δ  θ ά να το ς  κρατώ ν 
δρεπανον. Τ ό δλον είνα ι μάλλον παράδοξον π αρ ά  
ω ραΐον.

"Ε ν ίνδ ικόν  γαμήλιον  κιβώ τιον, μ ικρόν, στολισμέ- 
νον μέ ά νθ η  ψ ηφ ιδω τά , εύρίοκεται έπ ίσης είς τό  ανω 
τέρ ω  Μ ουσεΐον. Ή γ ο ρ ά σ θ η  206.όΟ φ ράγκα

Ε ις  τή ν  Ο λλανδίαν τό  γαμήλιον κ ιβώ τιον  α πο τε
λ ε ί ιδ ια ιτέρω ς ίερόν άντικείμενον. Ο ύτε ε ίς  τήν έσχά- 
τη ν  ένδειαν δεν θέλ ε ι νά  στερηθή  ή  ‘Ο λλανδή τό  γα 
μήλιον κ ιβώ τιον. Θ ά  πώ ληση κ ά θ ε  άλλο πρά γμ α , θ ά  
ίόή  τά  π α ιδ ιά  τη ς  ν ά  πεινούν, θ ά  φυλάξη δμω ς ώς 
ά νάμνησιν τώ ν ευτυχώ ν ημερώ ν της τό  δώ ρον αυτό 
τού  γάμου της.

2ÖÖ

Ό  στρ α τη γό ς  Ν ό ό ζι, ό  π ο β ύ η τ ή ς  
τ ο ν  J ld ÿ t  • 'Ά ρ θ ο ν ρ .

Δ Η Μ Ο Σ Ι Ε Υ Μ Α Τ Α

ϋ τ ρ το δ τ χ ά  '

Ε ίς  τή ν  « Ψ υ χ ι α τ ρ ι κ ή ν  κ α ί  Ν  τ  υ ρ ο 2 .ο γ ικ ή ν  
Έ π ιθ ε ώ ρ η ό ιν  τού  Ν οεμβρίου  δ  κ  Δ ιομή δη ς Π α· 

παβασ ιλόπουλος δημοσιεύει μελέτην π ερ ί · Κ ληρονο 
μ ίας έξ Έ π ιδράσ εω ς» . Ε ίν α ι π αράδοξον  τό  φ α ινό - 
μενον αύτό τή ς έπ ιδράσεω ς τού  π ρώ του  συζύγου έπ ί 
τώ ν  τέκνων τή ς  Ιδ ίας μητρός ά λλά  4ξ άλλου συζύγου. 
Τ έκνα  δη λ  έκ δευτέρου γάμου τή ς γυνα ικός, ο μ ο ιά 
ζουν  ένίοτε ό χ ι π ρός τόν π α τέρ α  άλλά π ρός τόν π ρ ώ 
τον  σύζυγον. Ε ν ν ο ε ίτα ι ό τ ι αποκλείετα ι πάσα  υπό
νο ια  σχέοεω ς τού π ρώ του  συζύγου π ρός τή ν  μητέρα. 
Τ ό  φαινόμενον π α ρ α ιη ρ ε ΐτα ι κ ιιί ε ίς  τούς ανθρώ πους 
κ α ί ε ίς  τά  ζ φ α  «Ψ ορβάς άγγλική συναντηθεΐσα  άπαξ 
μόνον, λέγει δ  συγγραφεύς, τό  έτος 1815 εν  Ά γ γλ ίφ  
μεθ ’ Ινός c o u a g g a  φυλής όνου τή ς  ’Α φ ρικής έχού- 
σης δέρ μ α  στικτόν, έγέννησε ήμ ίονον εχο ντα  δέρμα  
στικτόν. Μ ετά τού ά ρρενος τούτου (τού 00113§·§8 ή 
φ ορβάς α δτη  ουδέποτε άλλοτε συνηντήθη . Σ ννα ντη - 
θ ε ϊσ α  μετά  ταύτα  κατά  τά  έτη 1817, 1818 κ α ι 1823 
μετά τρ ιώ ν άριιβ ικώ ν ίπ π ω ν  έγέννησεν εξ αυτώ ν τρ ε ίς  
πώ λους έχοντας δέρ μ α  δρφνόν κ α ί κηλιδω τόν ώ ς ό 
C O uagga». Τ ο ια ύτα  παρ α δείγμ α τα  ύπάρχουν πολλά

Ε ίς τούς ανθρώ πους, όπω ς εϊπαμεν , συμβαίνει τό  
ίδ ιον  Ή  έξ έπ ιδράσεω ς μάλ ισ τα  κληρονομιά  π α ρ α - 
τη ρ εϊτα ι ό χ ι μόνον είς τά  σω ματικά  άλλά κ α ί ε ίς  τά 
ψ υχικά  γνω ρίσματα . Ό  Μ ισελέ α να φ έρει ό τ ι ή  Κυ
ρ ία  Μ οντεσπάν είχεν ή δ η  υ ιόν  μέ τό ν  σύζυγόν της. 
Μ ετ’ ολ ίγα  έτη συνήψε σχέσεις μέ τόν Λ ονδοβ ΐκον 14ον. 
Ο  έκ τώ ν  σχέσεων α ύτώ ν γεννηθείς υ ίός, 3 ετη  μετά 

τόν  θάνατον  τού Μ οντεσπάν, δ  δουξ τού  Μ αίν, ε ίχε  
μεγίστην δ μ ο ιό τη τα  πρ ό ς τόν Μ οντεσ πά ν ή το  ευτρά
πελος, βω μολόχος, γελω τοποιός, άλλαζώ ν, φλύαρος 
όπ ω ς έκεϊνος.

Δύο θ εω ρ ία ι ύπάρχουν π ερ ί τού  φ αινομένου αύτοδ. 
Ή  έπ ίδρασ ις τού  π ρώ του συζύγου επ ί τού  οργανισμού 
τή ς γυναικός όργανικώ ς κ α ί ή  ψ υχολόγική  έπίδρασις. 
Κ α τά  τόν  συγγραφέα, ούτε ή  μ ία  ούτε ή  άλλη θ ε ω 
ρ ία  ε ίνα ι έπαρκής πρ ό ς λύσιν τού ζη τήμ ατος, π ρ ό  π ά ν
τω ν πρόκειμένου νά  πα ρ α δεχθώ μ εν  ψ υχολογ ικήν  έπί-

m

δ ρ α σ ιν  επ ί ζ φ ω ν  μετά  π άροδον τόσω ν ετώ ν, όπω ς τδ  
παρ ά δειγμ α  τή ς/ά γγλ ικ ή ς  φ ορβάδος Ό  κ . Π α π αβ α- 
σ ιλόπουλος π αρα δέχετα ι ό τ ι τά  σπερματοκύτταρα  επι- 
δρ ώ σ ι κ α ί έπ ί άώ ρω ν ω αρίω ν τά  ο π ο ία  μένουν α 
δ ρ α νή ' κατόπ ιν, όταν τό  έν λό γψ  άω ρον ώ άριον. κ ατά  
τόν  δεύτερον γάμον γ ίνη  ώ ριμον , έ£ακολοοθεΐ_ή γο - 
ν ιμ οπο ίησ ις τή ν  πορείαν  τη ς, κ α ί άπό αδρανούς κ α ι 
λανθανούσης γ ίνετα ι ενεργός Τ ό  ώ άρ ιον  ύποστάν δύο 
γονιμ οπο ιήσ εις τε ίνε ι νά  μ εταβλη θή  είς ζφ ο ν  Ιχο ν  τους 
χα ρα κτή ρας κ α ί τώ ν  δύο  πατέρω ν, έκ  τώ ν  δπο ίω ν θ α  
υπερίσχυση βέβα ια  ό δεύτερος άλλά  δυνατόν ν ά  ύπερι- 
σχύση κ α ί ό  π ρ ώ το ς . Α ί περιστάσεις αύτα ί^κα ί συν- 
θ ή κ α ι τή ς ΰπερισχύσεως τού  πρώ του  ε ίνα ι άγνω στοι.

Ε ίς  τό  γερμανικόν π ερ ιο δ ικ ό ν  « N o r d  u n d  * O d «  

τού  Δεκεμβρίου ό  Κ άρλ Ν έρουπ  γρ ά φ ε ι π ερ ί τή ς νορ- 
βηγού μυθιστορ ιογράφ ου ’Α μαλίας Σκράμ.. Η  Σ κράμ  
ήρχ ισ ε ν ά  γ ίνετα ι γνω στή μέ μ ίαν μελέτην της, τό 
1882, κ α ί ή το  τό τε  35 έτώ ν. Κ ατόπιν  έθημοσίευσε τό  
μυθ ισ τόρημ α  C o n s ta n c e  R in g ,  ένέχον όλίγην π ο ίη - 
σιν, άλλά πολλή ν αλή θεια ν. Ε ίς  τόν  S j u r  G a b r ie l  
ή  ’Α μ αλία  Σ κ ρ ά μ  άνεδείχθη  καλλιτέχνις υπέροχος. 
Έ π ιβ λ η τ ικ ώ τερ ο ν  όμω ς έργον τη ς  ε ίνα ι Ή  N ia  Tsvsa, 
δημ οσιευθέν  τό  1898, όπου είκονίζει τόν άνθρω πον 
δοΰλον τή ς  τύ χη ς . δηλ . τώ ν  περιστάσεω ν ύπό_ τά ς  
ό π ο ια ς ζ ή  κ α ί τώ ν  συνθηκώ ν ύπό  τάς όπο ια ς έγεν- 
ν ή θ η  ,

Ε ίς  -τό ίδ ιο ν  περ ιοδ ικόν ο  Κ. Μ πετε ερω τφ τ ί  άπο- 
μένει είς τή ν  Ί λ ιά δ α  μ ετά  τά ς άνασκαφάς τού  Σ λή- 
μαν κ α ί τώ ν  κατόπ ιν  ; Π ο ίαν  Ιδέαν ήμπορούμεν νά  
σχηματίσω μεν π ερ ί τού  Τ ρω  ικού πολέμου ; Κ αί άπαντφ: 
Ό  πόλεμος έγινε- τό  μαρτυρούν τά  άποκαλυφ θένια  
τε ίχη  ά πό  τού  ύψ ους τώ ν  όποιω ν ή  Ε λ έ ν η  Ιδειξε 
ε ίς τόν  Π ρ ίαμ ον τόν άρχηγόν  τώ ν  ’Α χαιώ ν. Ί Ι  π ο λ ιο ρ 
κ ία  τή ς  Τ ρ ο ία ς  ή το  πεισ μ α τώ δης. Ο ί "Ε λληνες έσυ
ραν τά  π λ ο ία  τω ν κ ατά  μήκος τή ς  παρα λίας τού  Ε λ 
λησπόντου. Ά λ λ ’ ό Ά χ ιλ λ εύς, ό  Μ ενέλαος, ό ’Α γαμέ
μνω ν δέν  υπήρξαν, ή  τουλάχιστον δέν ήσαν όπ ω ς τούς 
π ερ ιέγρ α ψ ε ο Ό μ η ρ ο ς .

Ό  Ό .  Έ λ τσ β ά χερ  καταδεικνύει ε ίς  τό  άγγλικόν 
περ ιοδ ικόν « C o n t e m p o r a l · /  H e v l e w »  τού  Δε
κεμβρ ίου  ότι ή Γ ερμ α νία  οφ είλει τή ν  βιομηχανικήν 
τη ς π ρόοδον ε ίς  τή ν  σοφίαν τού  προστατευτικού της 
συστήματος άλλά  τό  προστατευτικόν αύτό σύστημα 
δέν  π ερ ιορ ίζετα ι μόνον ε ίς τό  ύψ ηλόν δασμολόγιον· 
βασ ίζετα ι κ α ί έπ ί τή ς έθν ικ ής παιδεόσεω ς ή  όπο ια  
είναι πρακτική  κ α ί ιδ ίω ς δ ιά  τή ς έλαττώ σεω ς τώ ν 
εξόδω ν τή ς  μεταφ οράς. ί- 

À-1 .-
Ό  T e t l in  ε ίς μακράν μελέτην το υ  π ε ρ ί τού πρ ιγκη- 

π ο ς  Γ εω ργίου  τ η ς  Κ ρήτης ε ίς τό  ίδ ιον  περ ιοδ ικόν, 
κατα λήγει ε ίς  τό  συμπέρασμα ό τ ι ό δεσποτικός χαρα- 
κ τήρ , ή  ανατροφ ή, α ί κλίσεις, τό  πολιτικόν  παρελθόν 
τού  π ρ ίγκ η π ο ς κ α ί ή  Ιλλε ιψ ις  γοή τρου  τόν  καθιστούν 
ά ναρμόδιον  νά  κυβέρνηση σ υνταγματικώ ς τόν λαόν 
έ π ί κεφ αλής τού  όπο ιου  ετα χθ η  ά περ ισκέπτω ς ύπό τή ς 
δ ιπλω μ ατίας. Π ροφ ανώ ς ό ά ρθρ ο γρ ά φ ο ς ή  δ έ ν έ γ ν ώ - 
ρισε π ο τέ  τόν  π ρ ίγκ η π α  Γ εώ ρ γ ιο ν  ή  είνε  προσω πικός 
του  έχθρός.

Έφημερίόίς :
Ό  κ . Ν . Έ π ισ κ οπόπ ουλος σ κ ιαγρ αφ εί ε ίς  τό  «’E y -  

π ρ ό ς *  τή ς 24 Δεκεμβρίου τόν  Έ λ λ η ν ο -’Ιά π ω ν α  συγ
γρ α φ έα  Λ ευκάδιον Äερν, ό  όπο ιο ς ά πέθα νε  τελευταίω ς. 
Κ α ί δ ιη γε ίτα ι:

« Έ γεννή θη  είς τή ν  Λ ευκάδα τή ν  μικράν ίόνιον, κ α ι 
ε ίχ ε  μ η τέρ α  Έ λ λ η ν ίδ α  κ α ί π α τέρ α  "Αγγλον έξελλη- 
νισ θέντα  κ α ί αύτόν έπ ίσ ης έκ  τή ς πολλή ς δ ιαμονής. 

Μ εταβάς ε ίς  τή ν  'Α γγλ ία ν  κ α ί άνα γκασ θείς νά  έρ-

γαΛ θή δ ιά  νά  ζή σ η , ήρχ ισ ε ν ά  γρά φ η  ά γγλ ισ τί μι- 
κ ρά  δ ιη γή μ α τα  κ α ι μελετάς, τά ς οπο ία ς διέκρινεν 
άφ θα σ το ς πρ ω το τυπ ία  βλέψεων κ α ί περ ίερ γο ς περ ι 
γρ α φ ικ ή  δεινό  της.

..‘Έ ν α ς έκδοτης περιοδικού, ό  όπο ιο ς τό ν  έγνώ ρισε 
τότε, μάς άφ ήκε περ ίεργον  οκίτοον τού Λευκαδίου, 
δειλού κ α ί συνεσταλμένου, ώ χροτάτου κ α ί πενιχρούς 
φορούντος . όμμ ατουάλια  κ α ί ζη τσ ύντος ο ίανδήποτε 
έστω κ α ί τή ν  εύτελεστέραν τ ίμ ή ν  δ ιά  τ ά  έρ γα  του.

« Ή  ά γάπ η  τώ ν ταξειδ ίω ν, ή  ά γάπ η  νέω ν συγκινή
σεων, νέω ν τοπ ίω ν , ν έω ν  ή θ ώ ν , κ α τε ίχεν  εκ το τε  τόν 
Λ ευκάδιον, ό όπο ιο ς μετέβη τα χέω ς ε ίς Ν έα ν Ύ ό ρ - 
κην κ α ί έκ ε ΐθεν  ε ίς  τή ν  Α σίαν, όπου κ α ί συνέλεξε 
δύο τόμους έντυπώ σεώ ν του

«Τό βιβλίον Ιδημ οσ ιεύθη  ε ίς τ ή ν ’Α μ ερ ικήν  κ α ί ή 
λεπτότης τή ς  παρατηρήσεω ς, τό  τάλαντον  τό  κατα - 
πλήσσον τού  συγγραφέω ς, όστις ένεσαρκοΰτο τήν ψ υ
χ ή ν  τώ ν  α νθρώ πω ν τούς όπο ιους έπεσκέπτετο , είσ- 
έδυ« ε ίς  τά  η θ η , απέδ ιδε τή ν  ά τμοσ φ αϊραν  κ α ί τό  
χρώ μ α  κ α ί τή ν  μουσικήν τώ ν τοπ ίω ν, τόν κατέστησαν 
περιφ ημον.

« Έ κ το τε  ώ νο ιιάσ θη  ό  Λ οτί τή ς ’Α μερικής.
«Κ αί ό  Λ ευκάοιος ζη τώ ν  νέας έντυποισεις μετέβη είς 

’Ια πω νία ν  κ α ί ή  χώ ρα  αύτή ή  π αρθένος, ή  όλως δ ιό 
λου δ ιά φ ο ρ ο ς π α ντό ς  ό ,τ ι ε ίχε  Ιδή  κ α ί έπ ισ κ εφ θή  εω ς 
τό τε  τό ν  Ιγοήτευσε, τόνή χμ αλώ τισ ε.

«Μ εταβάς δ ιά ν ά  μείνη ολίγους μήνας, δ ιή λ θ εν  έκεΐ 
τή ν  ζω ή ν  του  κο-ί ύπερηφ άνω ς ώ νομάζετο μέχρ ι τελευ
τα ίω ν  Ί ά π ω ν ,  τά  8έ β ιβ λ ία το υ  ολα  π ά ν  ό τ ι  έγρα- 
ψ εν  Ικ το τε , άφ ιερόίθησαν ε ίς  τήν ’Ια π ω ν ία ν  ε ίς  τήν 
π ερ ιγρ α φ ή ν  τη ς ε ίς τή ν  Ιξεικόνισ ιν τώ ν κατο ίκω ν είς 
τή ν  Ικ θ εο ιν  τώ ν εθ ίμ ω ν  τω ν, ε ίς  τή ν  έξύμνησιν τή ς 
θρ ησ κ εία ς τω ν, ε ίς τή ν  ά νάλυσ ινπρό  π άντω ν τή ςώ ρ α ία ς  
κ α ί αγνώ στου ια π ω νική ς ψ υχής.

«"Ο πω ς δυνη θ ή  ν ά  άναγνώ ση κ α ί ν ά  έμ β α θύνη  είς 
τόν  Ιαπω νικόν βίον, ό  Λ ευκάδιος Χ έρν έφορεσε τό  ια 
πω νικόν ένδυμα, ά φ ήκε τή ν  κόμηντου , ένηγκαλίσθη 
τή ν  θρησ κείαν  τώ ν  ’Ιαπώ νω ν, ένυμφεύθη Τ απω νίδα  
κ α ί ή ρ χ ιο ε  νά  διδάσκη τή ν  Ιαπω νικήν γλώ σσαν ε ίς  τά  
π α ιδ ία  τ ή ς  γε ιτο ν ιά ς του.

« Σ ιγά -σ ιγά  ά φ ω μ ο ιώ θη  σ ιγ ά -σ ιγ ά ερ ρ ύ θ μ ισ ετή ν ψ υ 
χή ν  του  κατά  το ύ ς νόμους τή ς  Ιαπω νικής ψ υχής, ολ ί
γον  κ α τ ’ δλίγον άπεδύθη  τόν Ε ύρω πα ΐον.

«Κ αί τότε μετά  πολυετή  δ ιαμονήν ήρχ ισ ε νά γράφη 
αγγλιστί τά ς  «Σπσυδάς π ερ ι τή ς  αγνώστου ’Ιαπω νίας« 
α ί  ό π ο ΐα ι απομένουν απαράμ ιλλο ι, τά ς ο π ο ία ς όλα  τά  
σαξω νικά φ ύλα  άνέγνωσαν, α ί  ό π ο ΐα ι τελευταίω ς με- 
τεφ ράσθησαν έν μέρει κ α ί γα λλισ τί κ α ί ίταλ ισ τί κ α ί 
απομένουν,ώ ς έλεγε τελευταίω ς ένας Γ ά λλο ς κριτικός, 
ή  «Β ίβλος τή ς 'Ια π ω ν ικ ή ς  ζω ής«.

Π Ρ Ο Τ Ο Μ Η  Τ 0 Τ  Σ Ο Λ Ο Μ Ο Υ  Ε Ν  Α Θ Η Ν Α Ι Σ

Τ η  πρωτοέυυλίρ τών «Π αναθηνα ϊτον  
—άδείφ  το ν  Υ π ο ν ρ γ τ ίο υ —

Έ κ  προηγουμένω ν εισφορών, τά ς οπο ία ς έπαναλαμ- 
βάνομεν άπό τούτεύχους τή ς 30  'Ιουλίου ένεκα  γενο-
μένου λ ά θ ο υ ς .................................................... Δρ 1756.80
Α. Μ α υρουδής.......................................   « 5.—
Αλέξ Πάλλη;  « 25.60
Ιω ά ν . Π εσ μ α τζό γλ ο υ .................................  » 1011.—

Δρ" 1.887.40

Ο Λ Ι Γ Ο Σ Τ Ι Χ Α

Έ ν ε κ ε ν  ά δ ιαθεσ ία ς τού κ. Ν ίκου Α . Β έη  ά νεβλήθη  
ε ίς  τό  προσεχές τεύχος ή  συνέχεια  τή ς παλα ιογραφ ικής 
κ α ί ισ τορ ιοδ ιφ ική ς εκδρομής το υ .
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Ε ις  τή ν  ψ η φ ο φ ο ρ ία ν  π ρ ό ς  πλή ρω σ ιν  τή ς  Ιδ ρ α ς  τή ς  
Φυσικής Χ η μ είας βΐς τό  Ε θ ν ικ ό ν  Π α νεπ ισ τήμ ιον . ό 
συνεργάτης μας κ. Κ  Ζ έγγελης έλαβε ψ ή φ ο υ ς  9  ύπ«ρ- 
τερήσας τόν  άντίπαλόν του  κ ατά  8 ψ ήφ ους.

Διά τήν Ιδρόν της Γεωλογίας μετά τής Παλαιοντο
λογίας ύπεδείχθη παμψηφεί 6 Ιπίσης συνεργάτης τών 
«Παναθηναϊκό» κ. Θεόδωρός Σκούφος επιμελητής 
τού ’Ορυκτολογικοΰ καί Παλαιοντολογικού Μουσείου.

Π α ρ ά  τό  Π αναθηνα ϊκόν  Σ τά δ ιο ν  άνευρέθη τάφ ος 
κ α ί πλησίον αύτού β ά σ ις  αγάλματος μέ τή ν  επ ιγρ α  
φ ήν Η Ρ Ω Ι Τ Ω  Μ Α Ρ Α Θ Ω Ν ΙΑ

Ε ις  τ ά  έγγρ α φ α  νού Δ ισραέλη εΰρέθη ήμ ιτελές μ υ θ ι
στόρημα  τού άγγλου συγγραφ έω ς, τό  όπ ο ίον  θ α  δη - 
μοσιειίθή ε ίς  το ύ ς «Κ α ιρούς- το ύ  Λ ονδίνου.

Ε ις  τόν  «ταλόν πο ιη τή ν  Κ αρδούτσι, «τόν λαμπρό· 
ναντα τά  Ιταλικά γρά μμ ατα , φ ιλολογίαν κ α ί ποίησιν» 
η ιταλική Βουλή δ ι’ ειδικού νόμου εψ ήφ ισεν έτησίαν 
επ ιχο ρ ή γη σ α  έμ φ ρ . 12,000. .

Ε ίς  τ ό  μέγαρον τώ ν  Ω ρ α ίω ν  Τ εχνώ ν τή ς πόλεω ς 
ιώ ν  Π αρισ ίω ν εγκαινιάσθη ή α ίθο υσ α  τού  γλύπτου 
Ίω ά ννου  Κ αρριέ 300 π ρ ω τό τυπ α  έρ γα  ε ίν α ι εκτεθει
μένα Ό  Κ αρριέ α π ίθ α ν ε  τό  1805 τρ ιά ντα  έννεα  ετών.

Ή  "Έ φ η μ ε ρ ίς  τού  Φ ός» Ιώ ρτασε ε ίς  τό  Β ερολΐνον 
τή ν  δευτέραν Ικατονταετη ρ ίδα  της.

Τ ό  βραβεΤ ν  Ν όμπελ έδόθη  εφ έτος ε ίς  τόν προβηγ- 
γιανόν π ο ιη τή ν  Φ ρειδερίκον  Μ ιστράλ.

Ε ίς  τό  Π α ρ ίσ ι έδό θη  τιμητικ όν  γεύ μ α  ύ π ό  τώ ν  θ α υ 
μαστώ ν τού γάλλου ζω γράφ ου Ε υγένιου Κ αρριέρ . Ε ίς  
τό  γεύμα  προήδρευε ό γλύπτη ς Ροντέν.

Έ σ υσ τή θη  είς τό  Ρ ουέν  επ ιτροπή  ή  ό π ο ία  θ ά  άγο- 
ςά σ η  δ ι ’ έρτίνοιν δ ,τ ι  α πο μ ένει ά π ό  τ ό  σ π ίτ ι το ύ  Γ ου- 
σταύου Φ λομπέρ ε ίς  τό  Κρουασσέ. Έ κ ε ΐθ ά  συγκεν
τρώ σουν ό ,τ ι άναμνηστικόν το ΰ  μεγάλου μυθιστοριό- 
γράφου-

Ε ίς  τ ό  πρ ιγκ ηπ ικ ό ν  θέατρ ο ν  τού  Μ όντε Κάρλο θ ά  
π α ιχθο ΰν  κ ατά  τόν  Φ εβρουάριον δύο νέα  μελοδρά
μ α τα  : Χερουβίμ τοΰ  Μ ασσενέ κ α ί Α τη ίο α  τού Μα- 
σκάνι. Ε π ίσ η ς  θ ά  δοθούν οι τρ ε ις  Φάονοτ τού Μ περ- 
λ ιό ζ . τού  Γ κο υ νό  κ α ί τ ο δ  Μπό'ίτ».

Τ ον Ια νο υ ά ρ ιο ν  1905 θ ά  έκ δο θ ή  ε ίς  τ ό  Μ ιλάναν 
Διε&νης Ποληιχη Έαιϋεώρηοις, ή όπυία  θ ά  δημοσιεΰη 
κατά  μ ή να  ανεκδότους στίχους τώ ν καλλίτερω ν π ο ιη 
τώ ν  δλω ν ιώ ν  εθνώ ν.

Ν Ε Α  Β Ι Β Λ Ι Α

Ο Δ Η Γ Ο Σ  Τ Η Σ  Ο Λ Υ Μ Π ΙΑ Σ  π ερ ιγρ φ ή  τώ ν  άνα- 
σκαφώ ν κ α ί κατά λογος το ύ  Μ ουσείου \  μ ε θ ’ ενός τσ ιγ - 
κογραφ ικού π ίνακοςΙ ύπό  Κ . Κ ουρουνιώτου, έφορου

τώ ν  αρχα ιοτήτω ν. Ά θ ή ν α ι 1904, τυπογρα φ εΐον  Π . Δ. 
Σακελλαρίου  σχ. Ιθ ο ν  σελ. 112 δρ. 2 . '

Μ Α Κ Ε Δ Ο Ν ΙΚ Α  Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ ΙΑ  ύ π ό  Γ εω ργίου  Σ τρα- 
τ ή γ η — Έ κ δ ο σ ις  Ε τα ιρ ε ία ς  «Ε λληνισμού« '. —  Ά θ ή -  
ν α ι 1905 σ χ . Ιθ ο ν  σελ. 170 δρ . 2.

Λ Ε Ξ ΙΚ Ο Ν  Ε Γ Κ Υ Κ Λ Ο Π Α ΙΔ ΙΚ Ο Ν  Συμπλήρω μα, 
τεύχος 23ον κ α ί 24ον έκδιδόμενον ύπό  Μ πέκ κ α ί 
Μ πάρτ. —  Ά θ ή ν α ι  1904 έκαστον τεύ χο ς δρ  Ü.80.

Η Μ Ε Ρ Ο Α Ο Γ ΙΟ Ν  Κ. Φ. Σ Κ Ο Κ Ο Υ  1905- Ά θ ή ν α ι 
σχ. Ι6ον σελ. 447, δρ. 3

Ο Γ Α Β Ρ ΙΗ Λ ΙΔ Η Σ  ύπό Δ ημητρ ίου  Ά ναστασοπού- 
.λου του  Α θ η να ίο υ . — Ά θ ή ν α ι.  1904.

L A  Q U E S T I O N  !>' O R I E N T  D A N S  L ’ H I S 
T O I R E  C O N T E M P O R A I N E ,  1821 -ç .1 9 0 5 , p a r  
A Jb érie  C a h u e t , f r .  3.50.

Μ οναχή  :

A  T O U T E  A M E  Q U I  P L E U R E  c a n t iq u e  d e  l a  
V ie rg e  d a n s  .-B éatrice-, p o é s ie  d e  M- M a e te r lin g , 
m u s iq u e  d e  L - C a m ilie r i .  — P a r i s ,  J .  H a m e lle ,  1  f r .

H ΓΕΛ Ο ΙΟ ΓΡ Α Φ ΙΑ  ΤΟ Υ  ΔΕΚΑΠ ΕΝ Θ ΗΜ ΕΡΟ Υ

Έ ν. -ίϊις Έ ^η ^ε ρ ίδ ο ς  «ΆθΛνατο

Δ Ω Ρ Α
Ε Ι Σ Ί Ό Ϊ Σ  Σ Γ Ν Δ β Ο Μ Η Τ Α Σ  Μ Δ , Σ , ,
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Σ .  Γ .  Β Λ Α Β Ι Α Ν Ο , Υ  Λ ί 6 υ ί » ν λ < ί γ « υ  κ * έ  · Ι » μ ί ν ο λ ό γ ^ υ .  ,

"Ιδρυται εις μαγευτικήν ,θέα ιν τών ·δλοδρόοο)γ Πατησίων, τοΰ. ίρραιοτάτρυ.. τοΰτρυ κρί; ΰ γ ι -  ,, 
εινοτότόυ.,προάστέίου τω ν Α θ η ν ώ ν , εν . τέταρτον μόλις απέχοντας αΰτών καί συγκοίνωνρΰντορ; 
δΓ δλωνΤοιν,μέσων φής_συγκοινώνίας. περιβάλλεται.δέ ΰπό ά π ε ιρ ο ς  μ υρι.βόλοιν ..ήήπ^κα( ’ίδιον
κ ε .κ ^ ία ι ,« κ ή π ο ν ,  ω ς .κ α ι . δ φ ή ο ,ν ο ν  κ α ί 'δ ι α υ γ έ σ τ α τ ο ν  ύ δ ω ρ .; . ' -  . '

Έ ν  -τή,\Κ λ ιν ικ ή  ίά υ ι^ . νοσηλεύονται, αξέα-καί χρόνια νοσήματα Γ^έυρικρ ,καί: 'Εγηβφαλικά.
Μόλυσματιν.α δε και Ιπιύίνδυνα,Εγκεφαλικά-δεν εΐσί ήεκτά . . . ., '  \ .
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ραμένοι περί τήν νοσηλείαν τοιουτων άρρά·οτο>ν. ,
Κ λ ϊν α ι . ;4 π Α · δ έ κ ι ίδ ρ α χ μ ώ ν ,κ « ί .α ν ω .δ > ’ ή ,μέρα ς, ά ν α λ ό γ ω ς  τ ο ΰ  δ ω μ α τ ίο υ ,  τ ο ΰ  π ρ ο σ ω π ικ ο ΰ  δ π ε ρ

δπασχολεΐται, τής.θεραπ&ίας,·τής τροφής καί.τώ ν Ιατρικώνέπιοκέψεων
Ή  Κλτνική.συνδέεταιδΜί τηλεφώνου μετήν.οίκίαν. καίτδ.γραφεΐοντχιδ Διευθυντοδ. Ά ρ .τη λ φ  3 ! 4 : 
Ο ί ^αυλόμενοι. νά  -.εΐσέλθωμεν, ή  νά  είσαγάγωσμ τούς. άρρωστους των δέον; ν ’ άπευθυνθώσιν 

είς τό ΓρΟφεΐον τοΰ ’Ιατρού εν χ ή  οικία του 1 < > —-  Ό δ έ ι « .  λ Κ ή ν < ,» ν ι> ς .— 1 6 .
ϋνΐΙα^ώε'χεται.τΛϋς πάσχοντας. | κ -·. ,
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Ά&ήναι

Γ '* Λ η λ ο η ο ι ε ί  ο « »

vAsro Ιής Ίανούαρίσυ ·1905 τίθη σ ιν ’ είς κυκλοφορίαν τρ α π έ ζ ιά  γραμμάτια των ftp 
.25, είκοσι πέντε, νέας έκδ.όσεως (όγδοης) καί νέου τύπου μήκους 17 περίπου έγατοστ 
μέτρυυ χ ά ί πλάτους "&1; j" περιπύφ έκατρστών. "

Τά νέά τάΰτα τραπεζικά γραμμάτια διάκρίνονται εκ των έξης. κυριώτέρων γνωρισ

; Ε Π Ι  Τ Η Σ  Π Ρ Ο Σ Ο Ψ Ε Ω Σ
■ . Φέρομαι προς τά  άνω εν σχήματι- τόξου διά κεφαλαίων μελανών στοιχείων τάς
»’Εθνική Τράπεζα τής Έ λλάδός», άμέρώς δέ κάτω θι'είκονίζονται. καθήμεναι êv συμπλέγ 
Ε μ π ο ρ ία  κ α ί'ή  Γ ε ω ρ γ ία .Ύ π ό  ταύτας εν μελανή,.ταινία δποιυπονντα ι διά λευκω νκεφ  
στοιχείων α ΐ λέξεις '«όραχμαί είκοσιπέντε*. Ύ π ό  τήν χρονολογίαν φέρονται «ριστερρ ή  υπ 
τοΰ Ταμίου της Τραπέζης, εν τώ μεσφ ή τού Διοικητοΰ κ α ι δεξιφ ή του Βασιλικού ’Ε π ι 
τεθειμενάι α ί μέν τοΰ Διοικητού καί τοΰ. Τάμίσυ διά σφραγισχήρος ή . δέ τοΰ’ Βασιλικό, 
τρόπου ίδιόχείρώς. ··■ / -

'Εκατέρω θεν τοΰ γράμμάτίου άποτυποΰνιαι - έν κύκλικοΐς πλαισίοις περιβαλλόμενο 
δαντελλοειδοϋς,ποικίλματος, άρίστερφ μεν ή είκών τού Ιδρυτόΰ τής Τραπέζης Γεωργίου 
ρου δεξιφ δε  το Βασιλικόν Στέμμα. ’Ά νω θεν  τω ν πλαισίων τούτων φέρεται. Ιν  θυρεό7 
σμημέν'οις ό άριθμός 25 δ ιά  μεγάλων λευκών στοιχείων, κάτωθεν δέ δ ι’ έρυθρών,στΟ ιχ 
σειρά ,κάΐ δ.Αριθμός έκαστου γραμματίου. Ή  'δλη πρόσοψίς, περιβαλλόμενη υπό πλαισί 
κιλλομένού δ ιά  κοσμημάτων καί τής έπαναλήψεως τού ,άριθμόΰ 25 êv μικρυΐς κυκλικοί 
σίοις, είναι χρώματός κατά 'μεν τό κέντρον άχυρίνου κατά δε τά  άκρα έρυθραΰ κα'ι κ ν

ν Ε Π Ι  Τ Η Σ  Ο Π ΙΣ Θ ΙΑ Σ  Ο Ψ Ε Ω Σ  .
\  Έ ν  τφ. μέσφ τής δπισθίας δψεως είκονίζεται'εντός πλαισίου νεαρός Ε ρ μ ή ς,, πρ  

τής ναυτιλίας, άνακεχλιμένος επί δελφίνος, ένφ μακρόθεν φαίνεται πλέον άτμόπλοων μ 
, Ιστίων Αναπεπταμένων. 1 ·. > . . ■ ■

Ανωθεν τής εικόνοε χαύνης εν μελανή τοξοειδεϊ ταινίφ άναγινώσχεται ή λέξις «Ba·' 
κάτωθεν δέ εν επίσης μελανοί« ταινίαις~αί λέξεις « N a tio n a le  d e  G rèce»  και ύπό τα 
αυξων. άριθμός τής ιΐκδόσεώς (έκδσσις. όγδοη), ΐό  π ρώ τον ήδη εκτυπούμενος.έπι τών τ 
κών γραμματίων., Ε κατέρω θεν τής είκόνος ταύτης καί έν θυρεοΐς πεποικιλμένοις διά 
λοέιδών κοσμημάτων Ικτυποΰται διά μεγάλων λευκών στοιχείων ό Αριθμός 25.

"Η  te  êv τφ  μέσφ είκών καί οΐ Ικατέρωθεν ταύιης θυρεοί, πλαισιούνναι διά 
λοειδοΰς ποικίλματος χρωμάτων κυανούς καστανύνου κ,άί ερυθρού. ■

/ ι ;. ; Έ ν  'A th jva a  ,τμ 7 άεκεμββίον ■ Î9 0 4 . ■. . CQ  διοικητής
■ ! ν . . Σ . Σ Τ Ε Ε Ι Τ


